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	 สถาบันพิพิธภัณฑ์การเรียนรู้แห่งชาติ เป็นสถาบันที่มุ่งหมายจะถ่ายทอด
เร่ืองราวเกี่ยวกับความเป็นไทยในหลากหลายมิติผ่านประวัติศาสตร์สังคม ภูมิปัญญา  
ศิลปวัฒนธรรม โดยน�ำเสนอในรูปแบบนิทรรศการและกิจกรรมต่างๆ เพ่ือก่อให้เกิดการ
เรียนรู้อย่างต่อเนื่อง 
	 มวิเซียมสยาม โดยสถาบนัพพิิธภณัฑ์การเรยีนรูแ้ห่งชาตจิดัท�ำนทิรรศการชัว่คราว
เรือ่ง “ท่าเตยีน : กรงุเทพฯบทที ่๑” ข้ึน ด้วยตระหนักถงึความเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้และ
ก�ำลังจะเกิดในอนาคตอันใกล้ เมื่อรถไฟฟ้ามาถึง เมื่อเกาะรัตนโกสินทร์จะกลายเป็นพื้นที่
ท่องเที่ยวเต็มรูปแบบ ซึ่งแน่นอนว่าจะกระทบต่อผู้คนและพื้นที่อย่างไม่อาจหลีกเลี่ยงได้ 
	 นิทรรศการนี้มีเป้าหมายในเบื้องต้นให้ผู้ชมได ้ “เห็น” ท่าเตียน ว่ามีความเป็น
มาเป็นไปอย่างไร มีความส�ำคัญเช่นไรต่อการเกิดข้ึนและเติบโตของกรุงเทพฯ พื้นที่อัน
เกิดจากองค์ประกอบของวัง วัด ตลาด แห่งนี ้มีความส�ำคัญอย่างไรในประวัติศาสตร์ไทย  
และน่าจะถูกพัฒนาต่อไปอย่างไรเพื่อรองรับการพัฒนาเมืองที่สามารถใช้คุณค่าจากอดีต
มารังสรรค์อนาคต
	 มิวเซียมสยาม ได้ใช้สื่อนานาชนิดเพื่อสร้างประสบการณ์การเรียนรู้ที่แตกต่าง 
การอ่าน การฟัง การชมภาพยนตร์ AR QR ถูกบรรจุอยู่ในนิทรรศการ และการเดินสัมผัส
ชุมชน   ด้วยหวังเป็นอย่างยิ่งว่า ผู้ชมจะได ้ “เห็น” และ “สัมผัส”ท่าเตียนในหลากมิติ 
มากขึ้น
	 ขอขอบคุณสมาคมทวีสหมิตรและผู้คนชาวท่าเตียนที่เห็นความส�ำคัญ ช่วยเปิด
ประตูบานต่างๆ ของท่าเตียนให้คนนอกได้รู้จัก ช่วยสนับสนุน ทั้งข้อมูลพื้นที ่ ภาพถ่าย 
วัตถุ บุคลากร ฯลฯ ด้วยความเป็นมิตร หากปราศจากการมีส่วนร่วมของชุมชนแล้ว 
นิทรรศการ “ท่าเตียน : กรุงเทพฯบทที่ ๑” คงไม่อาจเกิดขึ้นได้อย่างมีชีวิตชีวาเช่นนี้

ราเมศ  พรหมเย็น
รองผู้อ�ำนวยการส�ำนักงานบริหารและพัฒนาองค์ความรู้ (องค์การมหาชน)

และผู้อ�ำนวยการสถาบันพิพิธภัณฑ์การเรียนรู้แห่งชาติ

	 สถาบนัพพิธิภณัฑ์การเรียนรู้แห่งชาติร่วมกับชมุชนท่าเตียนสร้างสรรค์นทิรรศการชัว่คราว

	 ท่าเตียน : กรงุเทพฯ บทที ่๑
	 จากเมืองท่า สูเ่มอืงเทีย่ว นทิรรศการแห่งบางกอกนครท่ีคนไทยควรได้ดู

ท่าเตียน  สถานทีท่ีไ่ด้รับการกล่าวถงึตัง้แต่สมยัอยธุยา ต้นรตันโกสนิทร์ และสบืเน่ืองจนปัจจบุนั
ท่าเตียน  ชมุชนทีรุ่ม่รวยอนัเกดิจากการหล่อหลอมของผูค้นและวฒันธรรม ๓ ส่วน คอื วัง วดั ตลาด

	 ท่าเตยีนเป็นชมุทางการค้าและชมุทางการคมนาคมรมิแม่น�ำ้เจ้าพระยา  ชมุชนแห่งนีเ้ป็น
ที่ปะทะสังสรรค์  เนื่องด้วยในคร้ังอดีตท่าเตียนเป็นแหล่งรวมท้ังสินค้าชาวบ้านและสินค้าชาววัง 
เป็นย่านการค้าใหญ่ทีค่บัคัง่ไปด้วยสนิค้าหลากหลายชนดิ  และด้วยท�ำเลทีเ่ป็น  “เมอืงน�ำ้”  ซึง่เป็น
รากฐานของวถิชีีวติชาวบางกอก ตลาดท่าเตยีนจึงผกูโยงกบัการคมนาคมของแม่น�ำ้เจ้าพระยาและ
เครอืข่ายแม่น�ำ้ล�ำคลองท้ังจากฝ่ังธนบรุแีละฝ่ังพระนคร
	 เมือ่สงัคมเจรญิก้าวหน้ามากขึน้  การขยายเมอืงท�ำให้บทบาทของท่าเตยีนเปล่ียนแปลงไป 
แม้ว่าย่านการค้าและชมุทางทีค่กึคักได้ถกูกระจายตวัออกไป แต่บทบาทของพ้ืนทีแ่ห่งนีก้ไ็ม่ได้ยตุลิง
	 และเมือ่รถไฟฟ้า  วถิกีารคมนาคมแบบใหม่ก�ำลงัเข้ามาสูเ่กาะรัตนโกสนิทร์ ท่าเตยีนกลบั
น่าจับตามองมากขึน้

	 This temporary exhibition is created by the National Discovery 
Museum Institute, in collaboration with the Tha Tian Community.
	 Tha Tian : Where Bangkok City Was Born
	 A New Page: from a Pier to a Place of Attraction
	 The exhibition of Bangkok that Thais should not miss
	 Through the years of the Kingdom of Ayutthaya and early  
Rattankosin Period, up to the present time, Tha Tian has been a 
remarkable community enriched with people living in harmony amid three 
existing cultures, namely palace, temple and markets. As crossroads  
of commerce and communication by the Chao Phraya River, Tha Tian 
at that time was a centre for a wide variety of goods, satisfying the 
needs of both commoners and palace members, and a firm foundation 
for Bangkokian way of life related to river, canals and waterways both 
on the Phra Nakhon and Thonburi sides.
	 As the society growing in prosperity, urban planning 
expansion and decentralization of commerce and communication have 
changed a status of Tha Tian. Nevertheless, its vital role has not yet 
ended, especially when MRT (Mass Rapid Transit) train system, a new 
means of communication, is coming. So, let’s keep an eye on the more 
fascinating Tha Tian.   

สารจากผู้อ�ำนวยการ 
สถาบันพิพิธภัณฑ์การเรียนรู้แห่งชาติ ท่าเตียน กรุงเทพฯ บทท่ี ๑



1  นทิรรศการท่าเตยีน
	 นทิรรศการครัง้น้ีน�ำเสนอผ่านรายงาน วชิาสังคมศกึษา ของนกัเรยีนมธัยมศกึษาชัน้ปีที ่๖ เรือ่ง “ท่าเตยีน”  
ถ้าไม่รู้จัก  แล้วจะรกัได้ยังไง?  รายงานฉบบันีม้วีตัถุประสงค์เพ่ือศกึษาความเป็นมาของชุมชนท่าเตียนเพือ่ท�ำความ
เข้าใจกรุงเทพฯ  ให้มากข้ึน  ในฐานะพ้ืนที่ที่เป็นบางกอกก่อนกรุงเทพฯ  และได้กลายเป็นจุดก�ำเนิดของกรุงเทพฯ 
รายงานฉบบันีจ้งึท�ำให้ รูจ้กัอดีต เข้าใจปัจจุบัน เพ่ือรับมอืกับความเปลีย่นแปลงในอนาคต

2  ภาพยนตร์ รายงานฉบับไม่ผ่าน’จารย์แป๋ว
	 The Origin of Bangkok, The Origin of Love
	 เรือ่งวุน่ๆ ของเดก็ ม.๖ สามคน ทีต้่องช่วยกันออกตามหา ดิ ออรจิิน้ ออฟ แบงค์คอ็ค
	 เรือ่งทีต้่องสบืค้นด้วยหวัใจ ไม่ใช้ Smart Phone

ตวัละคร
	 เต๋า เดก็ท่าเตียน บ้านขายลกูเต๋า อยูกั่บอากงแก่ๆ 
แต่รเิป็นเดก็อาร์ต เป็นคนไม่เช่ือ อะไรง่ายๆ ช่างสงสยั 
นอกจากต้องท�ำรายงานส่งครูแล้วยงัต้องจีบหวาน 
เพือ่นซีท้ีโ่ตมาด้วยกนัแต่เดก็อีกด้วย
	 หวาน สาวหวานๆ สมชือ่ ด้วยรักท่าเตยีนจึง
อยากเรยีน “โบราณฯ” มีคณุพ่อสดุเดิน้ ท่ีคดิจะท�ำ
โรงงานน�ำ้ตาลให้กลายเป็นโรงแรมสดุหรู 
	 สอง ลูกคนรวย แม้จะสนใจแต่เร่ืองหุ้น แต่ก็จ�ำ
ใจมาร่วมตามหา ด ิออริจ้ิน ออฟ แบงค์คอ็ค  สอง เป็น 
เพือ่นทีช่่วย (แต่ป่วน) จนทุกเร่ืองส�ำเร็จ ท้ังรายงาน 
ออรจิิน้และรกัของคูจ้ิ่น

3  แผนทีท่่าเตยีน

แผนทีชุ่มชน รูจั้กพืน้ทีแ่ละ
สถานทีส่�ำคญัของท่าเตยีน 

แผนทีค่วามคดิ อะไรท�ำให้ 
ท่าเตยีน คอืจุดก�ำเนดิของ
กรงุเทพฯ ? 

4  AR เพิม่มติิการเรยีนรูอ้ดตี
   บนโลกปัจจุบนั

	 ด้วยเทคโนโลยกีารผสานโลกเสมือน  
(Virtual World) เพ่ิมเข้าไปในโลกจริง 
(Physical World)  ในนทิรรศการนี้
จึงใช้ AR (Augmented Reality) 
เพือ่เพ่ิมมติิการเรยีนรู้ประเด็นทาง
ประวติัศาสตร์ท่ีน่าสนใจของท่าเตียน  
	  โปรดส�ำแดงตน
	  ต�ำนานท่าเตยีน
	  มหาวทิยาลัยแห่งแรก
	  ประตชู่องกดุ
	  Now & Then

5  QR Code เร่ืองเล่าจาก
	 ชมุชนท่าเตยีน  

	 รู้จกัเรือ่งเล่าจากชุมชนท่าเตยีน 
ย่านการค้าในอดีตและการปรบัตวัสูอ่นาคต  
	  BTS รุน่ ๑
	  ละครปิดวกิ
	  คอมมูนิต้ีมอลล์แห่งพระนคร
	  มิวเซียมสยาม
	  กะทชิาวเกาะ กะเทาะแก่นธรุกจิ
	     ท่าเตียน
	  ยีป๊ั่ว (อาจจะเป็น) รุ่นสดุท้าย
	  มรดก (นวด) วดัโพธิส์ูส่ากล
	  INN A DAY ในหนึง่วนัทีเ่ปล่ียนผ่าน
	  ไข่เคม็ท่าเตยีน คุณเคยกินแล้วแน่ๆ
	  ตลาดอาหารแห้ง ท�ำไมถงึอยู่ริมน�ำ้?

เรือ่งย่อ
	 หลังจากที ่เต๋า หวาน สอง นกัเรยีน
ชัน้ ม.๖ ช่วยกันท�ำรายงานเกีย่วกบั  
“ความเป็นมาของชุมชนรอบโรงเรยีน”  
ส่ง ‘จารย์แป๋ว อาจารย์วชิาสงัคมศึกษา กไ็ด้
รบัคอมเม้นท์ว่าเป็นรายงานดาดๆ ท่ีลอกมา
จากกูเก้ิล ’จารย์แป๋ว จงึให้นักเรยีนท้ังสาม
กลบัไปท�ำรายงานมาใหม่ให้ดทีีสุ่ด  
เพราะนอกจากเป็นรายงานสดุท้าย 
ก่อนจบแล้ว ยังเป็นรายงานของคนท่าเตยีน 
ทีต้่องรูจั้ก ก่อนจะรกัชุมชนของตัวเอง 

1 	 Tha Tian Exhibition
	 The exhibition is presented through an assignment report by grade-12 students. 
The topic of the assignment, “Tha Tian: How Can We Love Without Knowing?”, is  
a part of Social Studies course requirement, aimed to study the historical background 
of the Tha Tian community as a place existing before the present ‘Bangkok’ so that 
the students’ understanding of Bangkok will be much enhanced. Therefore, through 
preparing this report, those students have an opportunity to know the past, understand 
the present time, and ready for any changes in the future.

2 	 Short Film "The Origin of Bangkok, The Origin of Love"
	 An adventure of three grade 12 students who search for the origin of  
Bangkok a mission that need devotion with all their hearts, not their smart phones!

3	 Tha Tian Maps

Walking Map: to know 
the major areas and 
places of Tha Tian  

Mind Map: to know 
what makes Tha Tian 
an origin of Bangkok

4	 AR for Extended Dimensions  
	 in Learning about the Past  
	 in the Present World

	 With the ‘Virtual World’ 
technologies applied to the 
physical world, this exhibition 
presents the AR to enhance 
the learning of Tha Tian’s 
interesting history.  
	   Where is the Fort?
	   Chinese's Giant
	   The First University
	   Court Ladies’s Market
	   Now & Then

5	 QR Code for Telling Story of Tha Tian  

	 Learn about Tha Tian in the past  
and the transition for the future.
	   The First BTS 
	     (Bangkok Tram System) 
	   Plays @ BKK’s First Theatre
	   Bangkok’s First Shopping Mall
	   Legendary Coconut Trade
	   The Last Generation of 
	     Wholesalers?
	   Wat Pho Heritage
	   “Inn a Day,” a Time of 
	     Transition
	   Secret Recipe of Tha Tian: 
	    Salted Eggs!
	   Selling Seafood by the River?
	   Museum of Siam

Characters
	 Tao : Living with a grandpa, he was a son of dice  
sellers. He is curious and hard to believe in things, without 
proving. Besides preparing the report in question, another 
important mission is to make his childhood best friend like 
Wan become his girlfriend. 
	 Wan : She is a sweetheart girl who loves Tha Tian 
and thus hopes to further her study at the Faculty of 
Archaeology, Silpakorn University. Her father is a creative 
businessman who wants to turn his sugar factory into  
a boutique hotel.
	 Song : Song is from a well-to-do family. Despite his  
interest in stock exchanges, he is happy to join his friends  
in search for the origin of Bangkok. He is so helpful,  
and yet troublesome sometimes, that everything gets done 
very well, including those things like the report mission  
and heart mission.

Synopsis
	 Tao, Wan and Song had submitted their 
report on “Historical Background of the 
Community Surround our School’ to Miss 
Paew, their teacher, who returned it with 
unfavorable comments that their report was 
a copycat full of Google information. So, 
they need to rewrite this report and make 
the best of it because it is not only the last 
requirement before graduation, but also it 
must be a masterpiece prepared by  
Tha Tian descendants who cannot love  
without knowing their own community.

Tha Tian : Where Bangkok City Was Born



	 ท่าเตียนต้ังอยู่บริเวณพื้นที่ชั้นในของกรุงรัตนโกสินทร์  เป็นพ้ืนท่ีท่ีเก่ียวข้องกับแม่น�้ำ
เจ้าพระยา วัด วงั และการสร้างเมอืงนบัแต่สมยัอยธุยาเป็นต้นมา

	 ช่วงเวลาตัง้แต่รชักาลสมเดจ็พระบรมไตรโลกนาถจนถงึสมเดจ็พระรามาธบิดทีี ่ ๒ กรงุศรี 
อยุธยามั่งค่ังจากการค้าทางทะเลกับบ้านเมืองที่ห่างไกล  แม่น�้ำเป็นเส้นทางคมนาคมสายหลัก
ทางการค้า มกีารขดุซ่อมคลองสายต่างๆ เพือ่รองรบัการเดนิเรอืขนาดใหญ่ เช่น การซ่อมคลอง
ส�ำโรง  คลองทบันาง  มีการขดุคลองลดับางกอกจากปากคลองบางกอกน้อยไปทะเลผ่านปากคลอง
บางกอกใหญ่ในสมยัสมเด็จพระไชยราชาธริาช ซึง่ก่อให้เกดิการเปลีย่นเส้นทางของล�ำน�ำ้  คลองลัด
ได้ขยายตวัเป็นแม่น�ำ้  ส่วนแม่น�ำ้เจ้าพระยาสายเดิมกลบัตืน้เขนิ  แคบลงกลายเป็นคลอง  ชมุชนท่ี
เคยอยูร่มิเจ้าพระยาจึงขยบัขยายไปตัง้อยูป่ลายคลองลดัซึง่ต่อมาเรยีกว่าบางกอก  และกลายเป็น
จดุพกัเรอืจากนานาประเทศ  มผีูค้นมาตัง้หลกัแหล่งซือ้ขายสนิค้า  เตบิโตเป็นชมุชนเมอืงเรยีกว่า 
“บางกอก” 

	 ความส�ำคัญของเมืองบางกอกมีมากข้ึนในสมัยสมเด็จพระมหาจักรพรรดิ  เมื่อบางกอก
เป็นเมืองด่านส�ำคัญ  เป็นจุดบังคับให้เรือส�ำเภาทุกล�ำต้องหยุดเพื่อแจ้งรายละเอียดการเดินทาง 
สนิค้าและผูโ้ดยสาร รวมทัง้เกบ็ภาษีทัง้ขาข้ึนขาล่องเป็นเวลากว่า ๓๐๐ ปี และถกูตัง้ชือ่ว่าเมอืง  
“ธนบุรีศรีมหาสมุทร”  บางกอกในเวลานั้นมีศูนย์กลางคือพระบรมมหาราชวังอยู่ในใจกลางและ
เป็นส่วนส�ำคัญในการสร้างความเติบโตทางเศรษฐกิจให้ราชธานีถึงสองราชธานี  คือ  ธนบุรีและ
รตันโกสินทร์

บางกอก ก่อนเป็นกรุงเทพฯ

	 Tha Tian, situated on the bank of Chao Phraya River in the inner area of Rattanakosin Island, is 
the site of historical significance with temple, palace and the founding of cities that can be traced back to the 
Ayutthaya Era. 

	 Through the reigns of King Trailokkanat and King Ramathibodi II, the Kingdom of Ayutthaya was 
prosperous and wealthy due mainly to international sea trade. The Chao Phraya River was its major route 
in trading. There were more canal diggings and restorations to serve large vessels. In the reign of King 
Chairacha Thirat, 'Klong Lad' or Chao Phraya River Bypass was dug between the Bangkok Noi and Bangkok 
Yai estuaries and Samrong and Tab Nang canals were restored. This led to changes in waterway paths. That 
is, canals turned into rivers while the river became shoal. Therefore, the riverside communities were instead 
resettled at the end of Klong Lad, which became a rest area for international ships and junks and grown into 
a centre of trading and, eventually, an urban community called ‘Bang-kok’. 

	 Bang-kok was even more significant in its role during the reign of King Maha Chakkraphat when it 
was elevated as a major border town where all junks were required to be anchored and to report related 
details of goods and passengers, and to pay both entrance and exit taxes. This continued for more than 300 
years. Entitled as “Thonburi Srimahasamut”, Bang-kok was in perfect location, where the Palace was at the 
heart, and it contributed to growth and prosperity of two eras – Thonburi and Rattanakosin.

Bang-kok Before Bangkok

ภาพถ่ายทางอากาศ
บรเิวณท่าเตยีน ราว  
พ.ศ.๒๔๙๘ 
โดย วิลเลียม ฮันท์ 
(ทีม่า: หอจดหมายเหตุ
แห่งชาต)ิ
An aerial photograph 
of Tha Tian area,    
ca. 1955, taken by 
Peter Williams-Hunt 
(Source: National  
Archives of Thailand)

ภาพวาดลายเส้นแสดงแนวก�ำแพงและป้อมพระนครบริเวณท่าเตียน ราว พ.ศ.๒๔๐๗ โดย อัลเบิร์ต เบิร์ก 
A sketch of the city walls and forts in Tha Tian area, ca. 1864, by Albert Berg  
(Source: Die Preussische Expedition Nach Ost-Asien)



	 ในสมัยธนบุรีบ้านเมืองอยู่ในภาวะคับขัน  มีการสร้างป้อมและก�ำแพงตามแนวแม่น�้ำ
เจ้าพระยาเพือ่ป้องกันข้าศกึ  ความหนาแน่นของประชากรอยู่ทางฝ่ังตะวันตกของแม่น�ำ้เจ้าพระยา 
(ฝั ่งธนฯในปัจจุบัน)  ท่าเตียนซึ่งในตอนน้ันคือฝั ่งตะวันออกของธนบุรี  มีผู ้คนเบาบางกว่า 
ประชากรส่วนใหญ่เป็นต่างชาติที่ถูกกวาดต้อนหรืออพยพมา  โดยเฉพาะอย่างยิ่งชาวจีนที่ติดตาม
พระเจ้าตากสนิมาจากอยธุยา  ซึ่งมีจ�ำนวนมากจนเกิดชมุชนจนีขึน้หลายแห่งบนแม่น�ำ้เจ้าพระยา
สายเดิม ชาวจีนทีอ่พยพเข้ามามีบทบาทส�ำคญักบัระบบเศรษฐกิจในระดับต่างๆ ต้ังแต่เป็นแรงงาน
รบัจ้างในการต่อเรอืส�ำเภา ท�ำนาเกลอื เหมืองดบีกุ เป็นแรงงานในการปลูกพืชส่งออก เช่น อ้อย 
พรกิไทย กระวาน ยาสบู เครือ่งเทศต่างๆ เป็นแรงงานฝีมือ เช่น ช่างเหล็ก ช่างไม้ ช่างปูน ช่างสี 
เป็นต้น

	 ในสมัยต้นรัตนโกสินทร์  ชาวกรุงเทพฯ  มีชีวิตสัมพันธ์กับน�้ำและพื้นท่ีริมน�้ำ  ริมฝั่ง
เจ้าพระยามเีรอืนแพคลาคล�ำ่ท่ามกลางส�ำเภา เรือใบ เรือบด เรอืพายหลากหลายประเภทในล�ำน�ำ้ 
เวนิสตะวันออกคือสมญานามที่ชาวต่างชาติมอบให้บางกอกในยุคนั้น  เพราะท้ังชีวิตและการค้า 
การขนส่ง ล้วนด�ำเนนิไปภายใต้เส้นทางน�ำ้  กล่าวได้ว่าแม่น�ำ้และชมุทางการค้ารมิน�ำ้คือหวัใจหลกัที่
ยงัความเตบิโตมาแก่กรงุรัตนโกสนิทร์  สบืเนือ่งมาจากสมยัอยุธยาก่อนหน้านี้ 

	 The Thonburi Kingdom was mostly in politically critical situation, resulting in forts and bulwarks 
along the Chao Phraya River. A majority of people lived on the western side of the river (presently known 
as Thonburi side). Most people living in Tha Tian, on the eastern side of the river, were foreign migrants and 
displaced people from wars, especially the loyal Chinese people who followed King Taksin from Ayutthaya. 
Settled down along the Chao Phraya River, the Chinese migrants played a vital role in terms of economic 
system. Their capabilities encompassed a diverse range of skilled labor (e.g. ironworkers, carpenters, paint 
workers and masons) and manual labor (e.g. those in junk building, salt farming, tin mining, plantations of 
sugar cane, pepper, cardamom, tobacco and spices) 

	 In the early Rattanakosin Era, Bangkokian way of life was closely related to water and waterside 
areas. Along the shores, the Chao Phraya River was crowded with floating homes and rafts, and a wide variety 
of water vehicles like junks, sailboats, cutters and rowboats. Bangkok was known among foreigners at that 
time as ‘Venice of the East’ because of its dependence on the river and crisscrossed canals as its source for 
way of life, trades and transports. Over the years from Ayutthaya to Rattanakosin, the river and riverside 
trades has remained unchanged as a heart of prosperity and growth.  

ภาพลายเส้นแผนผงัป้อมวิไชเยนทร์ ราว พ.ศ. ๒๒๓๑ 
A sketch of the Vichaiyen Fort, ca. 1688
(Source: 500 Years of Thai-Portuguese Relations: 
A Festschrift, 2011)

แผนท่ีแสดงการตัดคลองลดัแม่น�ำ้เจ้าพระยา
A map showing bypass canal was drug 
to shorten the river route to Ayutthaya

แม่น�ำ้เจ้าพระยาสายเดมิ
Chao Phraya River (old) Chao Phraya River (present)

แม่น�ำ้เจ้าพระยาสายใหม่

คลองลัดนนทบุรี
ขดุในสมยัสมเด็จ
พระเจ้าปราสาททอง
(พ.ศ.๒๑๗๒-๒๑๙๙)

คลองลัดบางกอก
ขดุในสมยัพระชยัราชา
(พ.ศ.๒๐๗๗-๒๐๘๙)

คลองลัดบางกรวย
ขดุในสมยัสมเด็จ
พระมหาจักรพรรดิ

(พ.ศ.๒๐๙๑-๒๑๑๑)
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บางกรวย
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บางกอก
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คลอง
บางกอกใหญ่
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ชกัพระ



ก�ำเนิดกรุงเทพฯ
Birth of Bangkok

	 บรเิวณพ้ืนทีท่่าเตยีน เมือ่รชักาลท่ี ๑ ทรงขึน้ครองราชย์แล้ว ทรงย้ายพระบรมมหาราชวงั 
จากกรุงธนบุรี  ซึ่งอยู่ฝั่งตะวันตกของแม่น�้ำเจ้าพระยาข้ามมาอยู่ฝั่งตะวันออก  (คือพระบรม
มหาราชวงัปัจจุบนั) ซึง่ขณะนัน้เป็นย่านทีค่นจนีและคนญวนอาศยัอย่างหนาแน่น หลงัจากนัน้มกีาร
ก่อสร้างพระนครใหม่ มกีารรือ้ก�ำแพงเมอืงฝ่ังธนบรุ ีย้ายสถานท่ีราชการมายงัฝ่ังพระนคร ขดุคลอง
รอบกรุงขึน้ใหม่ สร้างก�ำแพงเมอืงและป้อมใหม่ ๑๔ ป้อม นอกจากนีม้กีารบรูณปฏสัิงขรณ์วดัโพธิ์ 
ครั้งใหญ่  สืบเนื่องจากที่พระเจ้าตากสินได้สถาปนาวัดน้ีขึ้นเป็นพระอารามหลวงในสมัยธนบุร ี 
นอกเหนอืจากการขยายเมือง การบรูณะวัดแล้ว ในสมยัต้นรตันโกสนิทร์ยังมกีารสร้างวงัอกีหลายวงั
ในเขตท้ายวดัโพธิ ์

	 สมยัต้นรัตนโกสนิทร์ถงึรชักาลที ่๔ สังคมไทยยงัคงเป็นสงัคมชาวน�ำ้ บ้านเรือนราษฎรโดย
มากอาศยัและประกอบกจิการค้าอยูบ่นน�ำ้และริมฝ่ังแม่น�ำ้เจ้าพระยา  ท่ีบนบกส่วนใหญ่จะเป็นวดั 
วัง  สถานที่ราชการและบ้านเสนาบดีขุนนางทั้งหลาย  ตลาดที่ส�ำคัญคือตลาดน�้ำที่ตั้งอยู่ริมแม่น�้ำ
ล�ำคลองตามจดุตัดบรเิวณปากคลองต่างๆ ซึง่มีท้ังขายปลกี และขายส่งของสนิค้าอาหารสด-แห้ง  
มีทั้งลักษณะเรือเร่  และเรือนแพในชุมชน  เช่น  ตลาดน�้ำท่าเตียน  ตลาดน�้ำปากคลองตลาด  
ส่วนตลาดบกยังมีขนาดเล็ก  รับซื้อสินค้าอาหารจากท่าน�ำ้ส�ำคัญๆ  มาขายให้แก่ชาวเมืองที่อยู่ใน
พระนคร หรือแปรสภาพมาจากตลาดน�ำ้โดยอาจเช่าทีจ่ากเจ้านาย  ขุนนาง หรือจากวดั แล้วท�ำเพงิ 
ค้าขายสินค้าประจ�ำ  เช่น ตลาดท้ายวัง เป็นต้น การต้ังหลกัแหล่งชมุชนในกรงุเทพฯ ยุคน้ันจงึ
กระจายไปตามแม่น�ำ้  คลองสายหลักและคลองเลก็คลองน้อย โดยบ้านเรือนจะอยูร่มิฝ่ัง หรือไม่ก็
เข้าไปในผนืดนิแต่ยงัสามารถเชือ่มต่อกบัแม่น�ำ้ล�ำคลองได้สะดวก  โดยท่ีพืน้ทีบ่นบกรมิฝ่ังแม่น�ำ้มกั
เป็นพืน้ทีข่องวดัและพืน้ท่ีอยูอ่าศัยส�ำหรบัวังเจ้าและบ้านขุนนาง เสนาบดีผูใ้หญ่ ซ่ึงพระเจ้าแผ่นดนิ 
พระราชทานให้ 

	 ต่อมาในสมัยรชักาลที ่๔ ภายหลังสนธสิญัญาเบาว์ร่ิง สยามหันมาค้าขายกบัชาวต่างชาติ
มากขึน้ รูปแบบเศรษฐกิจทีเ่ปล่ียนแปลงไป ส่งผลให้เร่ิมมีการเปล่ียนแปลงลกัษณะการพฒันาเมือง
จากชุมชนชาวน�ำ้มาเป็นชวีติเมืองแบบคนบกมากขึน้ 

	 After the establishment of the Chakri Dynasty in 1782, King Rama  the 1st issued a royal command 
to move the Palace from Thonburi, the previous capital on the west side of the river, to the spot where it now 
stands in the vicinity of Tha Tian, which were the Chinese and Annam settlements at that time. As a result, 
the capital was reestablished. Thonburi city walls were removed and then were rebuilt on the east. Fourteen 
fortifications were built and moats were created around the city area. Government offices were also moved 
to the new capital. There was also a major renovation of Wat Pho (Pho Temple), a royal temple established 
in the reign of King Taksin. In addition, several palaces were built in the area at the back of Wat Pho.

	 In the reign of King Mongkut, Thais were still considered as the social members of ‘water  
community’ due mainly to their settlements along the shores of Chao Phraya River, canals and waterways. 
Their homes and shops were scattered around the shores or on land connected to waterways. On the other 
hand, temple, palaces, government offices and residents of noblemen were situated on plots of land, most of 
which were granted by His Majesty the King. 

	 Major markets, with both fresh and dried food available, were unquestionably those located along 
the canals and river, and around estuary. Sellers, either retailers or wholesalers, were on rafts and in 
vending boats in the communities such as Tha Tian and Pak Khlong Talat. However, although those markets 
on land were available, they were quite relatively smaller. Sometimes, this kind of markets, such as Thai 
Wang market, were only stalls, placed in the areas rented from the members of the royal family, noblemen 
or temple, reselling foods and goods bought from floating markets. The customers were city dwellers.

	 Later, after the Bowring Treaty (1855), Siam engaged more in international trade. A change in 
economic forms resulted in that of urban development in which the ‘land’ community was more emphasized 
than the ‘water’ one.  

เรอืสนิค้าขนาดใหญ่มาจอดลอยล�ำเทียบท่า ณ ท่าเตยีน 
ราว พ.ศ.๒๔๙๘ (ท่ีมา: หอจดหมายเหตแุห่งชาติ)
A large merchant ship anchored at Tha Tian,  
ca. 1955 (Source: National Archives of Thailand)

เรอืนแพร้านค้ารมิฝ่ังท่าเตยีน (ทีม่า: หอจดหมายเหตแุห่งชาต)ิ
Rafts and floating shops at Tha Tian 
(Source: National Archives of Thailand)



	 ล่วงมาในสมัยรัชกาลที่  ๕  เริ่มมีการตัดถนนหลายสาย  ผู้คนย้ายจากน�้ำมาอยู่บนบก 
ถนนจึงกลายเป็นเส้นทางแห่งการค้า  มีการย้ายพระราชฐานท่ีประทับออกไปรอบนอกและสร้าง
ตึกแถวหนัหน้าออกถนนให้ราษฎรเช่าท�ำการค้าขาย บรเิวณรอบๆ พระบรมมหาราชวงั แม้จะยงัคงมี
วงัเจ้านายและบ้านขนุนางอยูบ้่าง แต่กล็ดจ�ำนวนลงมาก

	 ในส่วนของตลาด  ท่าเตียนเป็นตลาดใหญ่ที่สุดสมัยต้นกรุงรัตนโกสินทร์  ตลาดท่าเตียน
เป็นตลาดท่ีอยู่ใกล้พระบรมมหาราชวัง  มีพื้นที่ครอบคลุมถึงปากคลองคูเมืองเดิมซึ่งเป็นตลาด
ใหญ่อยู่ตรงข้ามกับป้อมวิไชยประสิทธ์ิ  พระราชวังเดิมฝั่งธนบุรี  ตลาดนี้เรียกว่า  ปากคลอง 
แต่ภายหลงัคนกลับเรยีกว่าปากคลองตลาด

	 ทั้งท่าเตียนและปากคลองตลาด  เป็นที่ท่ีบรรดาสินค้าจากหัวเมืองทั้งหลาย  รวมไปถึง
สินค้าท่ีบรรทกุมาจากส�ำเภาเมอืงจนี สนิค้าจากทางเหนอืและทางใต้ จะต้องมาขนถ่ายกนัท่ีตลาดนี ้

	 ในย่านท่าเตยีนซึง่ทัง้พ้ืนทีพ่ดูได้ว่าเป็นตลาดนัน้  ยงัมตีลาดอกีจุดหนึง่ซึง่แม้ว่าเป็นพืน้ที่
ไม่ใหญ่นกั แต่กอ็ยูใ่นความทรงจ�ำของพืน้ท่ีท่าเตยีน นัน่คอื ตลาดมรกฎ 

	 ตลาดมรกฎ  เป็นตลาดที่คนรุ่นอายุมากกว่า  ๔๐  ปีขึ้นไปเรียกบริเวณนี้ว่าตลาดเก่า 
หรอื เหล่าตัก๊ลัก้ ในส�ำเนยีงแต้จ๋ิว อยูร่ะหว่างตลาดท่าเตยีน (หรอืปัจจบุนัเรยีกว่าตลาดทรพัย์สนิฯ)  
กบัทีธ่รณสีงฆ์ของวดัพระเชตพุนฯ  โดยมรีาชสกลุเพญ็พัฒน์เป็นเจ้าของมาโดยตลอด  ท่ีมาของชือ่
ตลาดสันนิษฐานว่ามาจากชื่อเจ้าของที่ดินคือเจ้าจอมมารดามรกฎพระมารดาของกรมหมื่นพิไชย
มหนิทโรดม  ซึง่ได้สร้างตลาดสดในเวลาเดยีวกับทีเ่กดิวังเพญ็พัฒน์ ในราวปี พ.ศ. ๒๔๔๔

	 ตลาดมรกฎนี ้ เป็นตลาดทีส่ร้างคูก่บัตลาดท่าเตียน มีตกึแถวทีส่ร้างแบบก่ออฐิถอืปนู 
และมห้ีองแถวเป็นเรอืนไม้สองข้าง ตัวตลาดเปิดโล่ง เป็นเวิง้ ไม่มซีอยเหมอืนปัจจบุนั บรเิวณของ
ตลาดด้านรมิน�ำ้เป็นท่าเรือใหญ่แห่งหนึง่ในท่าเตยีนคอืท่าเรอืสพุรรณหรอืท่าเรอืสีเลอืดหมซูึง่มกีาร
ไหลเวยีนของคนและสนิค้าตลอดเวลา ก่อนสงครามโลกคร้ังทีส่อง ตลาดมรกฎเป็นตลาดท่ีว่ากนัว่า
รุง่เรืองทีส่ดุในประเทศ มสีนิค้าทกุชนิดทัง้อปุโภคบรโิภค ขายกนัตลอด ๒๔ ชัว่โมงเตม็พืน้ทีต่ลาด  
มร้ีานค้าแบบย่ีป๊ัวทัง้ส่งและขายปลีก  ทัง้ของสดและของใช้ในชีวติประจ�ำวนั

	 ต่อมาใน พ.ศ. ๒๕๐๖ เกิดเหตไุฟไหม้ตลาดมรกฎ หลงัจากนัน้จึงมกีารรือ้ตลาด น�ำพ้ืนที่
มาก่อสร้างตกึแถว และคงเหลือพืน้ทีบ่รเิวณตดิถนนมหาราชเป็นตลาดขนาดเลก็ ซึง่ต่อมากม็กีารรือ้
ตลาดขนาดเลก็นัน้ทิง้เสยี ปัจจุบนัคอืบริเวณทีท่�ำการธนาคารกรงุไทยสาขาท่าเตยีน

	 Afterwards, in the reign of King Chulalongkorn, with new more roads, more and more people lived 
on land. Roads, instead of waterways, became a major route of trades. The King orderd to build shop houses 
with their fronts facing the streets. These shop houses were for rent so that people were able to trade. There 
were only a few palaces found in the vicinity of the Grand Palace. So were those of the noblemen.

	 Tha Tian was still considered as the largest market in the early Rattanakosin Era. Located near the 
Grand Palace, it encompassed the area up to Pak Khlong Khu Muang Derm, which was another large market, 
opposite to Vichai Prasit Fort at the Former Palace on the Thonburi side. This market was previously known 
as ‘Talat Pak Khlong’, but it has been somehow called ‘Pak Khlong Talat’ up to the present time. Both markets 
were centre for goods from major towns in the northern and southern regions, including those imported from 
China. 

	 However, not only those two large markets, but also a neighbouring small market named Morakot 
that were engraved in local people’s memories. Among people in forties, this market was better known as 
Talat Kao (literally, old market) or lao tok lok in Teochew dialect. Owned by the House of Benbadhana and 
located between Tha Tian market and Wat Pho, the market was named after the Royal Concubine Morakot, 
Prince of Pichai's mother, as both the Benbadhana Palace and the market were built in the same year of 1901. 

	 Built in parallel with Tha Tian market, the Morakot market included a brick-and-mortar shop house, 
winged with wooden shop houses. It was an open market. Along the riverside in the market was the Suphan 
pier or Si Lued Moo pier, one of the largest and most active piers in the Tha Tian area. Prior to the World 
War II, the Morakot market was regarded as Siam’s most prosperous market with every product available 
24 hours. With fully occupied space, there were shops distributing both wholesale and retail goods which 
included fresh foods and items for daily life that were taken from the Suphan pier.   

	 In 1963, the market was unfortunately on fire. It was then replaced by shop houses and a small 
market in the area connected to Maha Rat Road. However, the market was later pulled down and nowadays 
it's an branch office of Krung Thai Bank, Tha Tian branch.

สภาพแผงร้านค้ารมิผนงัก�ำแพงวดัโพธิ์ 
(ทีม่า: หอจดหมายเหตแุห่งชาต)ิ
Stalls by the walls of Wat Pho
(Source: National Archives of Thailand)

บรรยากาศการค้าขายบริเวณซอยท่าโรงโม่ ท่าเตยีน 
(ท่ีมา: หอจดหมายเหตแุห่งชาต)ิ
Trading in Soi Tha Rongmo, Tha Tian
(Source: National Archives of Thailand)



	 แต่เดิมนั้นชาวบ้านจะต้ังถิ่นฐานกันตามริมฝั่งแม่น�้ำเจ้าพระยา  และตลาดเริ่มก่อตัว
ขึ้นมาพร้อมกลุ่มคนท่ีอยู่ตามล�ำน�้ำ  ท่าเตียนเป็นชุมชนหนึ่งท่ีเป็นตลาดใหญ่ริมแม่น�้ำเจ้าพระยา 
ซึ่งอยู่ในภูมิศาสตร์ที่เอื้อต่อการล่องเรือสินค้ามาตามแม่น�้ำ  ท่ีเชื่อมต่อกับสาขาคลองซอยและล�ำ
กระโดงมากมาย  รวมถงึยงัเป็นจุดพักของพ่อค้าและสนิค้าด้วย  การคมนาคมทางน�ำ้จึงเป็นวธีิการ
เดนิทางหลกัของคนทีจ่ะเข้ามาประกอบกจิกรรมในท่าเตยีน  ความส�ำคัญของการคมนาคมทางน�ำ้ 
นั้นเห็นได้จากท่าเรือเก่าที่มีอยู่ในท่าเตียน  คือ  ท่าโรงโม่  ท่าข้าวโพด  (ท่าหิน)  ท่าบางบัวทอง  
ท่าเรอืแดง ท่าเรอืสพุรรณ ท่าเรอืเขยีว และท่าเรอืสหกรณ์ ซึง่เป็นท่าเรอืส�ำหรบัผู้คนทีเ่ดินทางมา
จากต่างจงัหวดัหรอืชาวสวนจากฝ่ังธนฯ ทีม่วีตัถปุระสงค์เพือ่การค้าขาย  ส่วนคนในท่าเตยีนในสมัย 
๓๐ ปีก่อน ทกุครอบครวัจะต้องมเีรอืไว้ใช้ประจ�ำโดยจอดบรเิวณท่าน�ำ้ยาวเป็นแพ

การคมนาคมทางน�ำ้และเรือเมล์
Waterway Communications 

and Passenger Boats

	 In the past, establishment of markets would follow riverside settlements. Likewise, the Tha Tian 
was one of the largest market-based communities, by the Chao Phraya River. Its location was excellent for 
transporting goods along the river branching out into a large number of canals and ditches, and also for  
being a rest area for merchants and their goods. Therefore, waterway communication and transportation were 
a major means for people who would like to do any activities in Tha Tian. The important role of waterway 
communication was confirmed by availability of several piers such as Rong Mo, Khao Phod (Tha Hin), Bang 
Bua Thong, Red, Suphan, Green and Cooperative piers which can still be seen today. At that time – around 
30 years ago – these old piers were used by those living in the countryside or by agriculturists who wanted 
to sell their produces at the market. Local people in Tha Tian community usually had houseboats, which were 
moored in long lines around the piers. 



	 แต่ดัง้เดิมนัน้ คนจากต่างจงัหวัดมกัอาศยั “เรือเมล์” เป็นยานพาหนะหลักในการเดนิทาง  
เรือเมล์เป็นเรือโดยสารที่มีเส้นทางเดินเรือระยะไกล  เป็นเรือสองชั้นขนาดใหญ่  ชั้นบนบรรจุ 
ผู้โดยสาร  ชั้นสองมีเก้าอี้แบบม้ายาวมีพนักพิงเรียงกันเป็นแถว  ตอนท้ายเรือเป็นท่ีวางของ  
ส่วนชั้นล่างมีห้องเครื่องยนต์อยู่กลางล�ำเรือ  พื้นที่ส่วนที่เหลือเป็นระวางบรรทุกสินค้าอุปโภค
บรโิภค เรอืเมล์ล่องตามแม่น�ำ้เจ้าพระยาระหว่างท่าเตยีนกับต่างจงัหวัด ในพืน้ทีท่่าเตียนมเีรือเมล์
ขึน้ล่องท่าเตยีนและจงัหวดัต่างๆ หลายสาย ดงันี้ 

	 เรือแดง  จอดที่ท่าเรือแดง  หรือซอยท่าเตียน  ล่องระหว่างท่าเตียนกับพระประแดง 
นนทบรุ ีผกัไห่ เสนา อยธุยา อ่างทอง ชยันาท สงิห์บุร ีปากน�ำ้โพ บรรทุกสนิค้าพวกปลาเคม็ เรอืแดง 
จะจอดอยูท่ีซ่อยท่าเตยีน ซึง่ชาวบ้านในท่าเตยีนจะเรยีกซอยนีว่้า “ซอยท่าเรือแดง” จนถงึปัจจบุนั 
แม้ว่าเรอืจะไม่ได้จอดแล้วกต็าม 
	 เรือสีเลือดหมู  จอดท่ีท่าเรือสีเลือดหมูหรือท่าสุพรรณ  ตลาดมรกฎเดิมหรือซอยท่า
สุพรรณในปัจจุบนั เส้นทางการข้ึนล่องคอื ท่าเตยีน-ปากน�ำ้โพ พ่อค้าเมอืงเหนือจะมาซ้ือสนิค้าแล้ว
บรรทกุไป เรือนีจ้ะจอดตามท่าเมืองต่างๆ ได้แก่ นนทบรุ ีสงิห์บรุ ีอ่างทอง ปทมุธาน ีเป็นต้น 
	 เรอืเขียว ไปบ้านแพน ลาดบวัหลวง อยุธยา สดุทาง คอื ชยันาท สงิห์บุร ีซึง่เรอืเขยีวน้ีจะ
เข้าทางสุพรรณเส้นทางวัดไผ่ล้อม  เรือเขยีวจะจอดอยูท่ีท่่าเรอืเขยีวทีอ่ยูใ่นซอยประตูนกยงู ปัจจบุนั
นีค้นในท่าเตียนยงัเรียกซอยประตนูกยงูว่า “ซอยท่าเรอืเขยีว”

	 นอกจากนี้ยังมีท ่าข ้าวโพดหรือท่าหิน  อยู ่บริเวณตลาดทรัพย์สิน  วิ่งระหว่าง 
ท่าเตียน–บางไทร  และทางไปสุพรรณ  ท่าบางบัวทองอยู่บริเวณตลาดทรัพย์สิน  วิ่งระหว่าง 
ท่าเตียน–บางบัวทอง  ท่าโรงโม่มเีรอืวิง่ระหว่างท่าเตยีน–พระประแดง  ปัจจบุนัเป็นท่าเรอืข้ามฟาก
ไปฝ่ังธนฯ และเป็นท่าขึน้เรอืด่วนเจ้าพระยา

	 Originally, people from the countryside usually took a passenger boat in going places. The  
passenger boat was a large double-decker one. On the upper deck there were benchlike seats with backs 
arranged in rows for passengers and the baggage area at the back.  On the lower deck the engine chamber 
was placed in the middle, with freight on the available space. The passport boat service was provided for 
trips along Chao Phraya River between Tha Tian and provinces.

	 From Tha Tian Pier, passenger boats served different routes with destinations as follows:

	 Red Boat – Terminal at Tha Tian Pier. Stops included Phra Padaeng, Nonthaburi, Phak Hai, Sena, 
Ayutthaya, Chainat, Singburi, Pak Nam Pho. The regular goods on board were salted fish. The pier of Red 
Boat service has been known among local people as ‘Soi Tharue Dang’ up to the present time although the 
service is not available any more. 

	 Crimson Boat – Terminal at Crimson Boat Pier, or Suphan Pier. It is actually the former Morakot 
market, or Soi Tharue Suphan in the present time. The boat goes to destinations between Tha Tian and Pak 
Nam Pho. The stops included provincial piers like Nonthaburi, Singburi, Ang Thong and Pathum Thani. Regular 
customers were merchants from the north who purchased goods from the capital and took them home for 
sale.

	 Green Boat – Terminal at Green Boat Pier, Soi Pratu Nokyung, which is still known among local 
people as ‘Soi Tharue Khiaw’. Stops included Ban Phaen, Lad Bua Luang, Ayutthaya, Chainat with the last 
stop at Singburi. The route was taken through Phai Lom Temple in Suphanburi. 

	 In addition, other boat services were also provided at Khao Phod Pier, or Hin Pier with destinations 
between Tha Tian and Bang Sai and Suphaburi; Bang Bua Thong Pier, located in the Sab Sin market, which 
was supervised by the Crown Property Bureau, with stops between Tha Tian and Bang Bua Thong; and Rong 
Mo Pier, with destinations between Tha Tian and Phra Padaeng. Nowadays, Rong Mo Pier is a pier for ferries 
and express boats. 

โมเดลจ�ำลองเรอืโดยสารสองช้ัน  
เส้นทางท่าเตียน – สพุรรณบรุี 
(ทีม่า: สจิูบตัรงานเทศกาลพพิธิภัณฑ์
ท้องถ่ิน ครัง้ท่ี ๒, ๒๕๕๓)
A model of replica double-decker 
passenger boat, with destinations 
between Tha Tian and Suphanburi 
(Source: Programme, Local Museum 
Festival No. 2, 2010.)

ในอดตีเรอืเมล์เป็นพาหนะหลกั
ในการเดนิทางไกลระหว่าง
ต่างจังหวัดกบักรุงเทพฯ
In the past passenger boats 
were major vehicles for travelling 
between Bangkok and provinces. 



	 “รถราง”  หรือที่เรียกกัน
ในภาษาอังกฤษว่า  “Tramway”  มี
ก�ำเนิดขึ้นในประเทศไทยตั้งแต่สมัย 
รัชกาลที่  ๕  จากการก่อตั้งของชาว 
เดนมาร ์ค ซ่ึงจัดเดินรถรางขึ้นใน  
“เมืองบางกอก” ตามการเรยีกขานใน
สมัยนั้น  ตั้งแต่เมื่อปี  พ.ศ.  ๒๔๓๐ 
รถรางคันแรกเคลื่อนที่ไปด้วยการใช้
ม้าลาก  จากนั้นได้มีการเปิดด�ำเนิน 
กิ จการรถราง ไฟฟ ้ าขึ้ น ใน เดื อน
พฤษภาคม พ.ศ. ๒๔๓๗ 

	 หลังจากสิ้นสุดสงครามโลก
ครัง้ท่ีสองได้เพยีง ๔-๕ ปี  สมัปทาน
การเดินรถก็ได้สิ้นสุดลง  เมื่อวันที่ 
๓๑ ธันวาคม พ.ศ. ๒๔๙๒  รฐับาล
ได้เข้ามาด�ำเนินกิจการต่อในนามของ 
บริษัท  การไฟฟ้ากรุงเทพฯ  จ�ำกัด
สังกัดกรมโยธาเทศบาล  กระทรวง
มหาดไทยตั้งแต่วันที่  ๑  มกราคม  
พ.ศ.  ๒๔๙๓  แต่หลังจากที่มีการ
พัฒนาบ้านเมืองขนานใหญ่เกิดขึ้นใน
สมัยจอมพลสฤษดิ์พร้อมๆ  กับ
นโยบายที่จะให้เลิกเดินรถรางและ
รถสามล้อถีบในเขตพระนคร-ธนบุร ี
รถรางจึงค ่อยๆ  ลดบทบาทลง
และเลิกเด็ดขาดในเขตเมืองหลวง
เมือ่ ๑๑ ตลุาคม พ.ศ. ๒๕๑๑ รวม
เวลาท่ีคนกรุงมีรถรางใช้นับได้ร่วม 
๘๐ ปี 

รถราง
Trams

	 It was not until the year 1887, in the reign of King Chulalongkorn that tram was introduced in 
Bangkok by a Danish company. At that time, the tram was first drawn by horses. Later, the tramway system 
service started in May 1894.  

	 Approximately, five years after the end of World War II, tram concession was terminated on the 
31th of December 1949. Then, on the 1st of January 1950, the government continued its operation on behalf 
of Bangkok Electricity Co., Ltd., under the Department of Public Works, the Ministry of Interior. However, 
according to the country’s massive development scheme initiated by Field Marshal Sarit Thanarat, tramway 
system service and cycle rickshaws were banned in Phra Nakhon and Thonburi areas. Consequently, trams 
became scaled down and totally discontinued in the capital on the 11th of October 1968, leaving the 80-year 
experience with trams only in the memories of Bangkok citizens.

รถรางครัง้แรกชักลากด้วยแรงม้า ต่อมาจงึ
เริม่ขบัเคล่ือนด้วยไฟฟ้าในปี พ.ศ. ๒๔๓๗
The first tram was drawn by horses.  
Later, it was electrically operated in 
1894.
ก่อน พ.ศ. ๒๔๔๐ ตัว๋รถรางมรีาคาสูงถึง 
๘ อฐั (เทยีบกบัราคาก๋วยเตีย๋ว ชามละ 
๑ อฐัในสมยัรชักาลท่ี ๕)
Prior to 1897, a tram fare cost as 
much as 8 at (if compared to how a 
bowl of noodle soup was priced only 
at 1 at in the reign of King Rama V)



		  “วัดโพธิ์”  หรือ  “วัดโพธาราม” 
ตั้งอยู ่ทางทิศใต้ของท่ีตั้งพระบรมมหาราชวัง  
เชื่อกันว่าสร้างขึ้นในราวปี  พ.ศ.  ๒๒๓๑-๒๒๔๖ 
ในแผ่นดินสมเด็จพระเพทราชา  สมัยปลาย 
กรุงศรีอยุธยา (ไม่ปรากฏหลักฐานผู้สร้าง แต่เชื่อ
กันว่าเป็นวัดราษฎร์) 

	 วัดโพธิ์ได้รับการปฏิสังขรณ์คร้ังส�ำคัญในสมัยรัชกาลท่ี  ๓  โดยทรงขยาย
พ้ืนท่ี เปลีย่นแปลงและเพิม่เตมิอาคารในพืน้ทีว่ดั เช่น โปรดเกล้าฯให้สร้างพระอโุบสถ  
พระวิหารทศิ และพระวหิารพระพทุธไสยาส เป็นต้น ยิง่ไปกว่านัน้ การบูรณะปฏสิงัขรณ์
ในครั้งนั้นยังได้รบัการยกย่องว่าเป็นเสมอืนการสร้าง  “มหาวิทยาลยั”  ในระดบัชาว
บ้านขึน้เป็นครัง้แรกดงัปรากฏอธบิาย-ค�ำน�ำของสมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ  
ในหนงัสอื ประชมุจารกึวัดพระเชตพุนฯ ความว่า

	 “...เหตุว่าตั้งแต่สถาปนาพระนครอมรรัตนโกสินทร์เป็นราชธานี  สมเด็จ
พระเจ้าอยูห่วัในรชักาลก่อนๆ  ได้ทรงสถาปนาและทรงท�ำนบุ�ำรงุวตัถสุถานและกจิการ
อย่างอืน่มาโดยล�ำดบั รชักาลที ่ ๓ ถึงสมยัทีจ่ะทรงท�ำนุบ�ำรงุความเจรญิส่วนจรรยา 
และวชิาความรูอ้นัอาศยัวดัเป็นศกึษาสถาน...กพ็ระอารามทัง้หลายซึง่ทรงสถาปนานัน้  
วดัพระเชตพุนฯ ซ่ึงสร้างเป็นอารามใหญ่กว่าวัดอืน่ๆ มาแต่ในรชักาลท่ี ๑ ถึงรชักาลท่ี ๓ 
ช�ำรดุทรดุโทรมลง  พระบาทสมเดจ็พระนัง่เกล้าเจ้าอยูห่วัจงึทรงปฏสิงัขรณ์  แต่ในการ
ปฏิสังขรณ์วัดพระเชตุพนฯ  มีพระราชประสงค์พิเศษอีกอย่างหนึ่งซึ่งจะให้เป็นแหล่ง
เล่าเรยีนวชิาความรูข้องมหาชนไม่เลอืกชัน้บรรดาศกัดิ ์ถ้าจะเรยีกอย่างทุกวนันี ้คอืจะให้
เป็น ‘มหาวทิยาลยั’...สามญัศกึษา มีทีเ่รยีนอยูต่ามวดัท่ัวไป แต่ส่วนวสิามญัอันจะเป็น
วชิาชพีของคนทัง้หลาย ยงัศกึษาได้แต่ในสกุล ผูอ้ยู่นอกสกลุโดยเฉพาะทีเ่ป็นพลเมอืง
สามัญไม่มีโอกาสที่จะเรียนได้...จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้ารวบรวมเลือกสรรต�ำรับ 
ต�ำราต่างๆ  ซึ่งสมควรจะเล่าเรียนเป็นชั้นวิสามัญศึกษามาตรวจตราแก้ไข...แต่งขึ้น 
ใหม่บ้าง แล้วโปรดให้จารกึแผ่นศิลาประดบัไว้ในบริเวณวดัพระเชตพุนฯ...”

มหาวิทยาลัยแห่งแรก
The First University

	 Wat Pho or Wat Photharam is situated at the 
south of the Grand Palace. It was believed that it was 
built around 1688-1703 in the reign of King Phetracha  
during the late Ayutthaya period (the builder was  
unknown).

	 Its major restoration, mostly with space  
enlargement and renovation, took place during the reign 
of King Rama III. New structures built during his reign 
included the congregation hall, viharas, and the Reclining 
Buddha Hall. This restoration was praised as the first  
establishment of ‘university’ for ordinary people, according  
to the Preface by Prince Damrong in his book on the  
collected inscriptions at Wat Pho:

	 “... Since Phra Nakhon had been founded as a capital of Siam, the last Kings 
ardently and continuously devoted themselves to establishing, supporting, developing, 
improving and renovating so many places, antiquities, and related affairs. When it came 
to the reign of King Rama III, ethical prosperity and the growth of knowledge were 
emphasized and enhanced with Buddhist temples as the centre of academic fields. … Of 
all temples and monasteries our Kings founded, Wat Pho, built by King Rama I, is the 
largest one. Nevertheless, the temple had been in a state of decay during the reign 
of King Rama III, who then had it restored for a special intention. That is, Wat Pho 
would become the centre of many fields of academy for all – the centre for equality 
in education. To put it pragmatically, it was meant to be the ‘university’ which provided 
elementary education or general education for all, whereas secondary education that 
will contribute to future professions remained available within families.  Those who are 
non-family members or those common citizens are not given any opportunities to obtain 
this kind of education. …Therefore, His Majesty the King graciously had any textbooks 
appropriate for secondary education revised and written, and then inscribed on stones 
placed around the Wat Pho area. …”    

ภาพถ่ายมุมสูงวัดโพธ์ิ (ท่ีมา: หอจดหมายเหตแุห่งชาติ)
A bird's view of Wat Pho (Source: National Achieves of Thailand)

ต�ำรายาโบราณและการนวดแผนไทย บริเวณระเบียงรอบพระมหาเจดย์ี
Traditional Thai pharmacopoeia and inscriptions of Thai style massage 

on the walled cloister around Phra Maha Chedi Si Rajakarn



	 สมยัรชักาลท่ี ๑ ทรงโปรดเกล้าฯ ให้รวบรวมต�ำรายาและป้ันท่าฤๅษีดดัตนไว้ทีว่ดัโพธาราม 
เมื่อ  พ.ศ.  ๒๓๓๑  ไม่ปรากฏชัดว่ามีการสร้างเป็นจ�ำนวนเท่าใด  ประกอบกับรูปปั้นฤๅษีดัดตน 
ดงักล่าวท�ำด้วยดนิปิดทอง  จงึช�ำรดุเสือ่มสภาพง่าย  ต่อมาพระบาทสมเดจ็พระนัง่เกล้าเจ้าอยูห่วั 
รัชกาลท่ี  ๓  โปรดเกล้าฯ  ให้กรมหมื่นณรงค์หริรักษ์เป็นผู้ก�ำกับช่างหล่อในการสร้างรูปหล่อ
ฤๅษดัีดตน ๘๐ ท่าพร้อมค�ำโคลง เมือ่ พ.ศ. ๒๓๗๕ แต่รอดเหลือมาจนถงึปัจจุบนัเพยีง ๒๔ ท่า 
เนือ่งจากมกีารเคลือ่นย้ายและลักลอบน�ำรูปป้ันไปขายบางส่วน

 	 รูปหล่อฤๅษีดัดตนที่สร้างขึ้นในรัชกาลที ่๓ ท�ำด้วยสังกะสีผสมดีบุก   เมื่อปั้นเสร็จแล้ว
น�ำไปตั้งไว้ตามศาลาราย  โดยมีศิลาจารึกโคลงสี่สุภาพบรรยายสรรพคุณว่าท่าใดรักษาอาการใด 
โคลงภาพฤๅษีดัดตนมีทั้งสิ้น ๘๕ บท พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงพระราชนิพนธ์
ร่วมกับพระเจ้าน้องยาเธอ พระเจ้าลูกยาเธอ ขุนนาง พระภิกษุตลอดถึงสามัญชน รวม ๓๕ ท่าน

	 พร้อมกับการจดัสร้างรปูป้ันฤๅษดีดัตน รชักาลที ่ ๓ ยงัได้ทรงโปรดเกล้าฯ ให้จารกึ
แผนภาพนวดโบราณ ๖๐ ภาพบนผนงัของศาลารายวัดโพธิ ์ เพือ่เป็นการเผยแพร่ความรูด้้าน 
การนวดและเส้นต่างๆ แก่ประชาชนโดยทัว่ไปในด้านการแพทย์แผนโบราณ ทรงโปรดฯ ให้เขยีนภาพ
และป้ันฤๅษีดัดตนเพิม่เตมิขึน้อกีจนครบ ๘๐ ท่า และจารึกวชิาหัตถศาสตร์ลงบนแผ่นหินอ่อนอกี  
๓๐ คู ่ แต่ละคูแ่สดงจดุส�ำคญัในร่างกายมนษุย์ทีใ่ช้ส�ำหรบัการนวดเอาไว้อย่างละเอยีด  โดยประดับ
จารกึเหล่านีเ้อาไว้บนเสาและผนังศาลาราย

	 ศลิาจารึกวดัโพธ์ิสามารถแบ่งประเภทบทกลอนได้หลายหมวดหมู ่ได้แก่ วรรณคดี หมวด
สุภาษิต หมวดท�ำเนยีบ หมวดอนามยั ในขณะทีก่ารจัดท�ำศลิาจารกึเหล่านีอ้าจมองได้ว่าเป็นการ
เผยแพร่ความรู้แก่บุคคลทั่วไป  เปิดโอกาสให้ชาวบ้านเข้าไปคัดลอกความรู้ที่วัดได้อย่างท่ีไม่เคย
ปรากฏมาก่อน และเปรยีบเทยีบว่าวดัโพธ์ิเป็นเสมือนมหาวทิยาลยัเปิดแห่งแรกในเมอืงไทย

วิชาต่างๆ ของวัดโพธิ์
Wat Pho Holistic Knowledge

	 King Rama I had the traditional Thai pharmacopoeia  
collected and statues of contorted hermit exercises moulded 
in 1788. No exact number identified. Worst of all, the statues 
were moulded by gold-plated clay so their condition was easily  
deteriorated. Later, in 1832 during the reign of King Rama III  
commissioned Prince Narong Harirak to supervise the mouldings 
of 80 contorted hermit exercise postures with verse inscriptions.  
Unfortunately, only 24 statues survived because some were dam-
aged during relocation, and some were stolen.

	 The materials for the statues built in the reign of 
King Rama III were made from pewter. They were placed at the 
walled cloisters, featuring the verses describing the postures and  
healing effects. There were 85 verses , collaboratively created by 
35 persons, namely His Majesty the King, his brothers and sisters, 
his sons, noblemen, monks, and laymen.

	 Furthermore, His Majesty the King also had the 60  
ancient drawings of Thai massage inscribed on Wat Pho’s cloister 
walls so as to disseminate knowledge about massaging for the  
benefit of all. Verse inscriptions can be categorized into literary 
works, proverbs, sanitation, etc. This management of inscriptions 
available and easily accessible at the temple was deemed as 
establishment of Thailand’s First Open University.

	 Regarding the traditional medical science, His Majesty 
not only had the drawings and mouldings of 80 contorted hermit 
exercise postures, but also 30 pairs of marble inscriptions about 
palmistry made. Each pair demonstrated, in minute detail, bodily 
important spots for massaging. These inscriptions were placed on 
columns and walls of cloisters.

รูปป้ันฤๅษีดดัตนแสดงท่า
การรักษาอาการขบเมือ่ย
The statues of contorted 
hermit exercises, showing 
how to heal stiffing

จารึกวชิาหัตถศาสตร์แสดงจุดส�ำคญัในร่างกาย
The inscriptions of palmistry, 
presenting bodily important spots



...เมือ่เอย เมือ่นัน้ ยกัษ์วดัแจ้งเรืองศรเีอย
จึงเหาะข้ามเจ้าพระยามาทนัที
มาลงท่ีท่าน�ำ้หลังวดัโพธิ์

เพราะตรงนัน้เดมิเป็นท่ามไีม้มาก ล้วนหลายหลากหลายพนัธุด์อูกัโข
ตกีนัตรงนัน้ ไม่เอด็ตะโร ไม่รบกวนพระวดัโพธิเ์ป็นดเีอย

ยกัษ์ ยกัษ์ ยกัษ์ สู้กนัแบบยักษ์ ยกัษ์
รบกนัไปหลายยก ยงัไม่ยอมพกั

จงึลมืตวัไม่รูว่้าตวัเป็นยกัษ์ ไม้ท้ังป่ากพ็ลันหกั
โล่งราบเลีย่นเตยีน ท่านสมภารกเ็ข้ามาห้ามปราม

ไม่เอาความขออย่าได้เบียดเบยีน
เซน็สัญญาสนัตภิาพลงทะเบยีน
แล้วเชญิยกัษ์ชัน้เซยีนกลับไปเฝ้าวดั
นัน่แหละน้องเอย ตัง้แต่น้ันมา...

ตรงนัน้แหละหวา เค้าเรยีกว่าท่าเตยีน

ต�ำนานยักษ์วัดโพธิ์ 

	 One of the most famous legends is that of 
the guardians at Wat Arun and at Wat Pho. These 
guardians have an appearance of Ramayana-based  
giants. Legend says it that there was a battle  
between the guardians from both temples by the 
Chao Phraya River. The fight was so fierce that the 
area became swept. This legend is also adapted and 
made as a feature film called 'Tha Tian'. The film’s 
theme song was performed by Meesak Nakharat in 
a lively manner:

O, the guardians at the glorious Wat Arun,
are, at once, flying over the Chao Phraya River 

to a pier at the back of Wat Pho,
where various kinds of trees are to much avail, 

in a silent battlefield without any monks being ailed.

Guardians against guardians! In a guardian way!
After series of battles, after hours of hassles,

those trees torn from the ground, all ripped down.
Nothing left behind but all the empty ground.

Whether for or against the fight,
Their friends prefer solution in sight.

Therefore, the guardians sign the peace treaty
and to their temples they return and ready.

That is how the Tha Tian ground became empty.

	 ท่าเตียนมีต�ำนานท่ีเป็นท่ีรู้จักกันดี  คือ  ต�ำนานเกี่ยวกับยักษ์วัดแจ้งและยักษ์วัดโพธ์ิ  
ทีว่่ากนัว่ายกัษ์วดัโพธ์ิ (วดัพระเชตพุนฯ) กบัยักษ์วดัแจ้ง (วดัอรุณฯ) ยกพวกมาต่อสูกั้นทีร่มิ
แม่น�ำ้เจ้าพระยา จนท�ำให้บรเิวณนัน้ราบเตยีนไปหมด ความสนกุสนานของต�ำนานเรือ่งนีไ้ด้มคีนน�ำ 
ไปสร้างเป็นภาพยนตร์เรือ่ง “ท่าเตยีน” และมเีพลงประกอบภาพยนตร์ทีข่บัร้องอย่างสนกุสนานโดย
คณุมศัีกดิ ์นาครัตน์ 

The Legend of 
Temple Guardians

ล่ันถัน ประติมากรรม
จีนตวัใหญ่ทีมั่กถกู
เข้าใจผดิว่าคอืยักษ์
วัดโพธิ์
The Chinese rock 
statue originally 
used as ballast on 
ship and usually 
mistaken as Wat 
Pho giants 



	 ปรินซ์เธยีเตอร์ เป็นโรงละครของเจ้าพระยามหินทรศกัดิธ์�ำรง (เพ็ง เพญ็กลุ) เม่ือ
สมยัรัชกาลที ่ ๔ ท่านได้เป็นอุปทตูไปองักฤษและได้รบัอทิธิพลจากลอนดอนเธียเตอร์จงึน�ำ
แบบละครยโุรปมาปรบัปรุงละครนอกให้มแีนวทางทีแ่ปลกออกไป กลายเป็นการแสดงละคร
แนวใหม่ จดัเป็น "ละครพนัทาง" ทีจ่บัเอาเนือ้เรือ่งวรรณคดไีทยต่างๆ มาผสมรวมกัน
	 คณะละครน้ีเดมิช่ือ Siamese Theatre เป็นละครท่ีเล่นอยูก่บับ้านตามความพอใจ
ของเจ้าของ เวลามีแขกเมืองมากเ็ล่นให้แขกเมอืงด ู ชาวบ้านกพ็ลอยได้ดดู้วย จนเมือ่งาน
ฉลองกรงุ ๑๐๐ ปี (พ.ศ. ๒๔๒๕) เจ้าพระยามหินทรฯ ได้น�ำละครไปร่วมแสดง ณ ท้อง
สนามหลวง และรเิริม่แสดงละครเกบ็เงนิ (ตีตัว๋) ทีโ่รงละครเป็นครัง้แรก 
	 การแสดงของท่านก่อให้เกดิค�ำขึน้ค�ำหนึง่ คอื "วกิ" เหตุท่ีเกดิค�ำนีค้อื ละครของท่าน  
เดมิแสดงเวลาเดอืนหงาย เดอืนละ ๑ สปัดาห์ หรือ ๑ วีค ชาวบ้านมักจะพูดกนัว่าไปวกิ คอื 
ไปสดุสปัดาห์ด้วยการไปดลูะครของท่านเจ้าพระยาฯ เร่ืองทีแ่สดงอาทิ ดาหลัง ราชาธริาช 
และอืน่ๆ การแต่งตวัประณีต เช่น เล่นเร่ืองจนีกแ็ต่งชดุจีน เล่นเรือ่งพม่ากแ็ต่งชดุพม่า ท�ำให้
มผีูช่ื้นชอบกันมาก

ปรินซ์เธียเตอร์
	 The Prince Theatre was owned by Chao Phraya Mahinthon, who was commissioned 
by King Mongkut as a charge d'affaires to England and thus inspired by the London Theatre.  
He applied European theatrical styles to improve lakhon nok, a kind of Thai play performed only 
by males. As a consequence, the play was developed into a new kind called lakhon phan thang 
which integrated details from different Thai literary works.

	 Originally, Prince Theatre would perform at will. When there were any special 
occasions like a state visit by foreign guests, The theatre entertained them and, fortunately, other 
Siamese people were able to enjoy their shows free-of-charge.  It was not until the year 1882 
that the Prince Theatre had performed at the Royal Field on occasion of the Bangkok centennial 
celebration and sold tickets for the first time.

	 ‘Wik’ is a newly coined Thai word originated from the performance run by Chao Phraya  
Mahinthon.  It was derived from the English word, ‘week’, because its performance was weekly 
scheduled and the audience kept using ‘week’ as a key word to represent this activity. The popular  
literary works used in performance included Dalang and Rajathiraj and their costume was so  
accurate and realistic that they received a warm welcome from the audience. 

Prince Theatre

หมูอ่าคารและโรงละครปรนิซ์เธยีเตอร์ของ
เจ้าพระยามหินทรศกัดิธ์�ำรง (ท่ีมา: ภาพมุมกว้างของ
กรงุเทพมหานครในสมยัรัชกาลที ่๔. กรงุเทพฯ:  
เมอืงโบราณ, ๒๕๔๔)
Buildings and the Prince Theatre founded by 
Chao Phraya Mahinthon (Source: Panoramic View 
of Bangkok under the Reign of King Rama IV. 
Bangkok: Muang Boran, 2001)

ภายในโรงละครปรนิซ์เธยีเตอร์ (ทีม่า: หอจดหมายเหตุ
แห่งชาต)ิ
Inside the Prince Theatre (Source: National 
Archives of Thailand)



ออฟฟิศ บิลด์ดิ้ง แห่งแรกของสยาม

	 ความส�ำคัญของพืน้ท่ีท่าเตยีนนัน้มหีลายประการในแต่ละยคุสมยั ท่าเตยีน
ไม่เพียงมท้ัีงวงั วัด และตลาด ประกอบขึน้เป็นชมุชนท่ีมชีวีติชีวาหากยงัมีสถานที่
ราชการส�ำคญัในยคุสมยัใหม่หลายแห่งเกดิข้ึนทีน่ี่

ศาลช�ำระความต่างประเทศ

	 หลงัเหตุการณ์ไฟไหม้ท่าเตียน พระบาทสมเดจ็
พระจอมเกล้าเจ้าอยูหั่ว โปรดเกล้าฯ ให้พระยาเพชรพไิชย 
เป็นแม่กองสร้าง  “ตึกศาลช�ำระความต่างประเทศ”  
และ  “ตึกที่พักอาศัยของข้าราชการ”  ข้ึนบริเวณหลัง 
วัดพระเชตุพนฯ  เพ่ือใช้ว่าความกรณีคนไทยเป็นจ�ำเลย
ในคดีความกับชาวต่างชาติท่ีเข้ามาต้ังหลักแหล่งหรือมา
ตดิต่อค้าขายในเมอืงไทย	 The role of Tha Tian varied over time. They were not only palace, temple and 

markets, but also several important modern government offices that have shaped its own 
community as a lively one. Those government offices are as follows:

International Court of Justice
	 After the fire disaster in Tha Tian, King Mongkut had Phraya Phetphichai supervised 
building the International court of Justice for cases involving both Siamese and subjects of the 
treaty powers and Ambassador's Residence at the back of Wat Pho. The court was established 
to help protect the rights of Siamese people who became defendants in any cases involving 
foreigners in Siam.

Siam’s First Office Buildings

หลังไฟไหม้ใหญ่ทีท่่าเตียน พ.ศ. ๒๔๐๐ 
รชักาลที ่๔ โปรดเกล้าฯ ให้สร้างศาล 
ช�ำระความต่างประเทศ 
(ทีม่า: ภาพมุมกว้างของกรุงเทพมหานคร
ในสมยัรชักาลที ่๔. กรุงเทพฯ: 
เมอืงโบราณ , ๒๕๔๔)
After the great fire of Tha Tian in 
1857, King Mongkut established the 
Court for Right Protection of Thais.
(Source: Panoramic View of  
Bangkok under the Reign of King Rama 
IV. Bangkok: Muang Boran, 2001)



กระทรวงพาณชิย์ในอดตี

	 ในสมยัรชักาลที ่ ๓  พืน้ทีท้่ายวดัพระเชตพุนฯ  ประกอบไปด้วยกลุม่วงัจ�ำนวน  ๕  วงั 
คอื ๑) วงักรมหม่ืนเชษฐาธิเบนทร์ หรอื วงัเหนอื ๒) วงักรมหม่ืนอมเรนทรบดินทร์  ๓) วงัพระเจ้า
บรมวงศ์เธอ พระองค์เจ้างอนรถ หรอื วงักลาง ๔) วงักรมหม่ืนภูมินทรภักดี  บรเิวณท้ัง ๔ วงันี ้ได้
ถกูปรบัเป็นท่ีตัง้กระทรวงพาณชิย์ ในสมยัรัชกาลท่ี ๖ ส่วนอีกวงั คอื ๕) วงัสมเด็จพระบรมราชมาตา
มหยักาเธอ กรมหม่ืนมาตยาพิทักษ์ ปัจจุบัน คือ สถานตี�ำรวจนครบาลพระราชวงั 

โรงพิมพ์แผนที่

	 ในสมัยรัชกาลที่  ๔  เมื่อสมเด็จพระปิ ่นเกล้าเจ้าอยู ่หัวทรงบวรราชาภิเษก 
ย้ายจากพระราชวังเดิมเสด็จไปประทับที่พระราชวังบวรสถานมงคล  (วังหน้า)  แล้วจึง 
พระราชทานพระราชวงัเดมิให้เป็นทีป่ระทบัของกรมหลวงวงศาธริาชฯ  ส่วน  “วงัรมิแม่น�ำ้”  น้ี 
ได้พระราชทานให้เจ้าพระยาสธุรรมมนตร ี (บุญศร ีต้นสกุล บุรณศริิ)  ซ่ึงมบ้ีานเดมิอยูเ่หนอื
วงันี ้ เม่ือพืน้ท่ีบรเิวณดงักล่าวตกเป็นของหลวงแล้ว  จึงได้มกีารสร้างโรงพมิพ์แผนทีท่หารบก  
และกลายมาเป็น  “บ้านปรานี”  ของศาลคดีเดก็และเยาวชนกลางขึน้ในบรเิวณดงักล่าว

The Royal Survey Department

	 After his investiture, King Pinklao, who was the second king In the reign of King Mongkut, 
moved from the Former Palace to reside at the Wang Na Palace. (Bangkok National Museum nowadays) 
Then he granted the Former Palace to Prince Wongsa Dhiraj Snid and another palace to Chao Phraya 
Sutham Montri (Bunsri, the first generation of Buranasiri family) whose former home was in the 
vicinity of this palace. Afterwards, when this plot of land became Royal property, the Royal Survey 
Department was built there, and later replaced with Ban Pranee Training Center of the Central 
Juvenile and Family Court.

Ministry of Commerce

	 At the back of Wat Pho, King Rama III had these four palaces built for his four princes, namely 
Prince Chettha Thiben, Prince Ammarenbodin, Prince Ngon-rot and Prince Bhumin Bhakdi; and the fifth 
palace for the Royal Mother Mattayaphithak. There existed a cluster of five palaces, were later transferred 
to the government and became the Ministry of Commerce offices during the reign of King Vajiravudh and 
Phra Ratchawang Police Station.

อาคารกระทรวงพาณชิย์ พ.ศ.๒๔๖๔ ออกแบบโดยมาริโอ ตามานโญ่
The main building of the Ministry of Commerce, in 1921, designed by Mario Tamagno



	 รชัสมยัของพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั  กรงุเทพฯ  ได้เข้าสู่การเป็นเมอืง 
สมยัใหม่ด้วยถนนหนทางและสาธารณูปโภคใหม่ๆ ในอดตีบรเิวณรอบๆ พระบรมมหาราชวังเคยเป็น
ที่ตั้งของวังกลุ่มท้ายวัดพระเชตุพนและบ้านพักข้าราชบริพารตลอดจนข้าราชการชาวต่างประเทศ 
ต่อมาในปี  พ.ศ.๒๔๕๒  ทรงโปรดเกล้าฯ  ให้รื้อศาลต่างประเทศและบ้านพักข้าราชการ 
ชาวต่างชาติออก  และสร้างตึกแบบนีโอคลาสสิกล้อมรอบอาคารตลาดเพ่ือปรับปรุงภูมิทัศน์ 
โดยรอบพระบรมมหาราชวังให้เป็นระเบียบสวยงาม  กลุ่มตึกแถวท่าเตียนจึงนับเป็นกลุ่มอาคาร
พาณชิย์ในยคุแรกของสยามทีไ่ด้รบัอทิธพิลตะวนัตก  และสะท้อนการวางระบบผงัเมอืงในยคุแรกๆ  
ทีเ่ร่ิมเปลีย่นจากการค้าขายรมิน�ำ้มาเป็นการค้าขายบนบกและกระจายตวัไปตามเส้นทางถนน

ตึกแถว ๑๐๐ ปี ตลาดท่าเตียน

	 During the reign of King Chulalongkorn, Bangkok’s 
rapid growth with its modern urban planning resulted in new 
roads and infrastructures. At that time, the Grand Palace 
was situated amidst the palaces (at the back of Wat Pho) and 
residences for Thai and foreign officials and noblemen. Later, in 
1909, to undertake Bangkok’s townscape improvement works, 
those places were replaced with Neoclassic shophouses, 
reflecting both the first-time European influence on Siamese 
commercial building and the early period of urban planning in 
which riverside trading became that on land and even on the 
street.

100-years-old Shophouses and Tha Tian Market



ความเปลี่ยนแปลงของท่าเตียน 
Changes about Tha Tian

	 การขยายตวัของพ้ืนทีร่าชการและวงั ท�ำให้มแีรงงาน ไพร่ ช่าง  ฯลฯ ทีเ่ข้ามารองรบั 
เจ้านายและมูลนายในพ้ืนที่  ท�ำให้บริเวณนี้เป็นพื้นท่ีที่ส�ำคัญของเมือง  ทั้งในแง่การเป็น
ศนูย์กลางการปกครอง การเป็นพืน้ทีท่างศาสนาทีส่�ำคญั และการเป็นย่านหวัใจของการค้า  
ท่ียงัความเตบิโตทางเศรษฐกจิให้กบัเมอืงต่อมาอกีช้านาน แม้ในยคุสมยัของการเปล่ียนแปลง
ในรชักาลที ่๔ และ ๕ ซ่ึงมีการค้าขายกบัต่างชาต ิ มกีารตดัถนน  การใช้รถยนต์  รถราง เข้า
มาแทนท่ีการคมนาคมทางน�ำ้  มกีารพฒันาตกึแถว  ตลาดน�ำ้เปลีย่นแปลงมาเป็นตลาดบก
แต่พืน้ทีบ่รเิวณท่าเตยีนยงัคงรกัษาความเป็นศนูย์กลางทางการค้า ท่ามกลางยคุสมัยแห่งการ
เปล่ียนแปลงไว้ได้จนถึงสมยัรชักาลที ่๙ 
	 Space enlargement of the palace and government offices brought about a greater number of 
peasants and labourers who worked for their superiors in the area. Therefore, Tha Tian played a more 
vital role as a centre of administration, religious faith, and commerce, which contributed to Bangkok’s 
long-lasting economic growth. With rapid changes and improvements in the reigns of King Mongkut 
and King Chulalongkorn, during which international trade was more active, more roads were available, 
automobiles replaced trams, waterway communication was replaced with land transportation, and  
shophouses and markets on land replaced riverside markets.  Nevertheless,  Tha  Tian  remained  
significant as a centre of commerce up to the present reign of King Bhumibol.  

ภาพถ่ายมมุสูงบริเวณท่าเตยีนแสดงการพฒันาจากตลาดน�ำ้มาสู่ตลาดบก (ท่ีมา : หอจดหมายเหตแุห่งชาต)ิ
A bird's view of the Tha Tian area, showing development changes from riverside market into 
marketplace on land (Source: National Archives of Thailand)



	 ลักษณะการตั้งถิ่นฐานของชุมชนท่าเตียนแสดงถึงการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพ  ท้ังใน 
เรือ่งแนวคดิการใช้ท่ีดนิ  อาคารประเภทต่างๆ  และการขยายตัวของชมุชน  ตามล�ำดบัเวลา ตัง้แต่
สมัยธนบุรี  ต้นรัตนโกสินทร์จนมาถึงปัจจุบัน  ช่วยให้เข้าใจถึงวิวัฒนาการของกรุงรัตนโกสินทร ์
ซึ่งมีพื้นที่ท่าเตียน  เป็นพื้นที่ชุมชนส�ำคัญ  มีความเก่ียวข้องกับประวัติศาสตร์ของชุมชนท่าเตียน 
นบัเป็นส่วนหน่ึงของการท�ำความเข้าใจประวตัศิาสตร์กรงุเทพฯ 
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ย่านเก่า 500 ปีที่ท่าเตียน 
Tha Tian and Its 500-Years-Old Community

	 The  characteristics  of  Tha  Tian  community  settlement  signified  changes,  both  physically,  
conceptually, chronologically and historically, in terms of utilisation of land, variety of buildings and other 
structures, and community expansion. From the Kingdom of Thonburi, the early period of Rattanakosin up to 
the present reign, this helps identify evolutionary changes in the Rattanakosin Island area in which Tha Tian 
has remained its core community, and more significantly, this contributes to understanding of Bangkok history. 

การใช้พ้ืนทีย่่านท่าเตยีนสมยัธนบรีุ
Land Use of Tha Tian: Thonburi (1767-1782)

การใช้พ้ืนทีย่่านท่าเตียนสมัยรชักาลที ่๑  
Land Use of Tha Tian: King Rama I (1782-1809)

1. 	 สวนลิน้จี ่Lychee Farm
2. 	 วงัสวนมงัคดุ Palace of a Prince 
3. 	 วดักฎีุบน Wat Kudibon
4. 	 วดัแจ้ง Wat Chaeng
5. 	 พระราชวงัธนบรุ ีThonburi Palace
6. 	 ป้อมวไิชยประสทิธ์ิ Vichai Prasit Fort
7. 	 ตลาดน�ำ้ตาล Coconut sugar Market
8. 	 ชมุชนจนี Chinese Community
9. 	 ชมุชนมอญ Mon Community
10.	โรงเรือมอญ Boat Quay
11.	พระยาโชฎกึราชาเศรษฐ ีMinister of Commerce’s Residence
12.	เจ้าพระยารตันาพพิธิ (สน) Residence of a high-ranking nobleman
13.	เจ้าพระยามหาเสนาสมหุกลาโหม Residence of a high-ranking nobleman
14.	บ้านกรมหมืน่นรนิทรพทิกัษ์ (ท่านมกุ) Palace of a Prince 
15.	วดัโพธาราม Wat Pho
16.	ป่าช้าไทย Cemetery
17.	ป่าช้าฝร่ัง Cemetery
18.	ป้อมวไิชเยนทร์ Vichaiyen Fort
19.	ตลาดปลา Fish Market

1. 	 สวนลิน้จ่ี Lychee Farm
2. 	 วังสวนมังคุด Palace of a Prince 
3. 	 วัดกุฎีบน Wat Kudibon
4. 	 วัดแจ้ง Wat Chaeng
5. 	 พระราชวังธนบรีุ Thonburi Palace
6. 	 ป้อมวิไชยประสิทธ์ิ Vichai Prasit Fort
7. 	 ตลาดน�ำ้ตาล Coconut sugar Market
8. 	 พระบรมมหาราชวงั Grand Palace
9. 	 โรงเก็บ, โรงซ่อมเรอืพระราชพธิ ีRoyal Barge Dock
10.	วังคลังสินค้า Royal Storage
11.	วังกรมขุนอิศรานุรกัษ์ Palace of a Prince 
12.	บ้านเจ้าพระยารัตนาธเิบศร (กุน) Residence of a high-ranking nobleman
13.	ทีห่ลวง Royal Property
14.	ป้อมมหายกัษ์ Mahayak Fort
15.	วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาวาส Wat Pho 
16.	ทีจ่อดเรือส�ำเภา Sampan Ship Dock
17.	บ้านเจ้าพระยาพระคลงั (หน) Residence of a high-ranking nobleman
18.	ป้อมมหาฤกษ์ Maharoek Fort
19.	ป่าช้าฝร่ัง Cemetery
20.	ตลาดปลา Fish Market

แม่น�ำ้เจ้าพระยา

แม่น�ำ้เจ้าพระยา
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การใช้พ้ืนทีย่่านท่าเตยีนสมัยรชักาลที ่๕
Land Use of Tha Tian: King Rama V (1868-1910)

การใช้พ้ืนทีย่่านท่าเตียนในปัจจบุนั
Land Use of Tha Tian: King Rama IX (1946 – Present)

1. 	 วัดอรุณราชวราราม Wat Arun
2. 	 พระราชวังเดมิ Former Palace 
3. 	 ป้อมวิไชยประสทิธ์ิ Vichai Prasit Fort
4.	 ตลาดน�ำ้ตาล Coconut sugar Market
5.	 พระบรมมหาราชวงั Grand Palace
6.	 บ้านพระยาชลบตุร Residence of a high-ranking nobleman
7.	 บ้านพระยาชลสนิ Residence of a high-ranking nobleman
8.	 โรงโม่ศลิา Stone Mill
9.	 บ้านพระวภิาคภวูดล James McCarthy’s Residence 
	 (The First Director - General of the Royal Thai Survey Department)
10.	วดัพระเชตพุนวมิลมังคลาราม Wat Phra Chetuphon
11.	ตลาดท่าเตยีน Tha Tian Market
12.	ตลาดมรกฎ Morakot Market
13.	วงักรมหมืน่พไิชยมหนิทรโรดม Prince Benbadhanabongse’s palace
14.	โรงเรียนเสาวภา Saovabha School
15.	วงัของเจ้านาย ๕ พระองค์ Complex of 5 Palaces
16.	โรงพมิพ์แผนทีท่หารบก Printing House of 
	 the Royal Thai Survey Department
17.	ออฟฟิศกรมแผนทีท่หาร Office of the Royal Thai Survey Department
18.	กระทรวงเกษตราธิการ Ministry of Agriculture
19.	กระทรวงธรรมการ Ministry of Education
20.	โรงเรียนสนุนัทาลยั Sunandhalai School
21.	คลงัสนิค้าบกีริม แอนด์ โก B. Grimm & Co’s Warehouse
22.	ตลาดปลา Fish Market

1. 	 กองทพัเรือ The Royal Thai Navy
2. 	 วัดอรุณราชวราราม Wat Arun
3. 	 พระราชวังเดิม Former Palace 
4. 	 ป้อมวิไชยประสิทธ์ิ Vichai Prasit Fort
5.	 พระบรมมหาราชวงั Grand Palace
6.	 บ้านพักและสโมสรข้าราชบริพาร Courtier lodge & Club
7.	 สวนนาคราภริมย์ Nagaraphirom Park
8.	 วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม Wat Phra Chetuphon
9.	 ตลาดท่าเตียน Tha Tian Market
10.	อาคารพาณชิย์ Shophouses
11.	ทีดิ่นวัดพระเชตุพนฯ Wat Pho Property
12.	โรงเรียนพาณชิยการตัง้ตรงจติร Tangtrongchit College
13.	วังจักรพงษ์ Chakrabongse Villas
14.	ทีร่าชพัสดุ Royal Property
15.	มิวเซียมสยาม Museum of Siam
16.	สถานตี�ำรวจนครบาล พระราชวัง Phraratchawang Police Station
17.	โรงเรียนราชิน ีRajini School
18.	ท่าเรือราชิน ีRajini Pier

แม่น�ำ้เจ้าพระยา

แม่น�ำ้เจ้าพระยา



ศาลเจ้า

	 ท่าเตยีนเป็นพ้ืนทีท่ีป่ระชากรส่วนใหญ่เป็นชาวจนีแต้จิว๋ แต่ละปีจะมปีระเพณทีียึ่ดถอืทัง้ใน
ระดับครอบครวัสายตระกลู อาท ิประเพณตีรษุจีน เชงเม้ง ไหว้พระจนัทร์ นอกจากนีย้งัมีพธิกีรรมท่ี
คนในชมุชนต้องมส่ีวนร่วมในฐานะชุมชนชาวจนี คอื งานไหว้เจ้าประจ�ำปี ปีละสองครัง้คอืต้นปีและ
ปลายปี ศาลเจ้าในบริเวณท่าเตียนมถีงึ ๕ ศาลด้วยกัน คอื ศาลเจ้าพ่อต้นไทร (ปึงเถ่ากง) อยู่กลาง
ซอยประตนูกยงู ศาลเจ้าพ่อพระภมู ิหรือศาลพระภมูเิจ้าทีส่หกรณ์ ซอยเพ็ญพฒัน์ ๑ มชีือ่เรยีกใน
ภาษาแต้จิว๋ว่า เจยีวตีเ่หล่าเอีย๊ะ ศาลเจ้าพ่อฟ้าสาง ซอยท่าสพุรรณ ศาลเจ้าพ่อกวนอู อยู่ทีต่ลาด
ท่าเตียน และศาลเจ้าพ่อสาสด ีระหว่างซอยท่าเรือแดงและตลาดทรพัย์สนิ งานไหว้เจ้าต้นปีถือเป็น
เทศกาลใหญ่ของชมุชน มีความส�ำคญัและมรีายละเอยีดมากและกนิระยะเวลาถงึสองคนื

ศาลเจ้าชุมชนท่าเตียน 
Shrines in the Tha Tian Community

	 Most of the Tha Tian community members 
were Chinese with Teochew roots.  Annual traditions 
and rites celebrated and performed within families  
included New Year Festival, Qingming Festival (Chinese  
Memorial Day and Ancestors' Day), Moon Festival 
(mid-autumn festival) and so on. In addition, there  
was a semiannual ceremony performed by all  
Chinese community members.  That is, at the beginning  
and the end of every year, they made a sacrifice to 
gods. In particular, the ceremony at the beginning 
of the year, which took as long as two nights, was 
more important and full of ceremonial details.  

	 In the Tha Tian community, there were 
five shrines, namely Chao Pho Tonsai Shrine (Pueng 
Thao Kong), located in Soi Pratu Nokyung, Chao 
Pho Phraphum Shrine (Shrine of the household 
god or Jiaw Ti Lao Iea in Chinese), situated in Soi 
Benbadhana, Chao Pho Fasang Shrine, in Soi Tharue 
Suphan, Guan Yu Shrine, at the Tha Tian market and 
Chao Pho Satsadi Shrine, located between the Red 
Boat Pier and Tha Tian market. 

ศาลเจ้าต่างๆ ท่ีชาวชุมชนท่าเตียนเคารพศรัทธา
Pictures of shrines in the Tha Tian community

ตะกร้าใส่เครือ่งไหว้เจ้า
A bamboo container for sacrificial offering



อาชีพของชาวท่าเตียน 

ยีป๊ั่ว และโชห่วย
	 ท่าเตียนเป็นแหล่งค้าส่ง  หรือที่เรียกว่า  “ย่ีปั๊ว” 
ซึง่หมายถงึพ่อค้าคนกลาง  หรือคอืคนทีไ่ม่ได้ผลติสนิค้าเอง  
แต่รบัสินค้ามาจากผูผ้ลิตแล้วน�ำไปขายให้กับ “ซาป๊ัว” คอื
พ่อค้าปลีกอีกต่อหนึ่ง  ซาปั๊วเป็นผู้ที่ขายสินค้าต่อให้กับผู้
บรโิภคโดยตรง 
	 โชห่วย  หมายถงึร้านทีม่สีนิค้าหลากชนดิปนเปกนั  ร้านโชห่วยในความหมายเร่ิมต้น
เป็นการค้าขายของช�ำจ�ำพวกของกิน เช่น ผลิตผลทางการเกษตร ทัง้ทีแ่ปรรปูแล้ว และยงัไม่ผ่าน
การแปรรปู
	 สนิค้าในร้านโชห่วยมาจากผูผ้ลติโดยตรง ซึง่อาจเป็นการซือ้ขาดหรอืเป็นการฝากขาย โดย
เจ้าของร้านหักเปอร์เซ็นต์ พ่อค้าจากต่างจังหวดัจะน�ำของมาฝากขายทลีะมากๆ และผูผ้ลติอกีกลุม่
หนึ่งมาเลือกวัตถุดิบเหล่าน้ีไปแปรรูปอีกต่อหนึ่ง  เช่น  ผู้ผลิตวุ้นเส้นมาซื้อถ่ัวเขียวจากโชห่วยที ่
ท่าเตียน  เป็นต้น  หลังจากแปรรูปแล้วก็น�ำมาขายต่อในร้านช�ำหรือโชห่วยที่ตนซื้อมาอีกทีหนึ่ง  
ท่าเตยีนจงึกลายเป็นแหล่งโชห่วยทีใ่หญ่ท่ีสดุ  ทีท่ัง้ยีป๊ั่วและซาป๊ัวจากทีต่่างๆ ต้องมาซ้ือสนิค้าจาก
โชห่วยในท่าเตยีน สนิค้าเด่นๆ ทีย่ีป๊ั่วและโชห่วยในท่าเตยีนขาย  ได้แก่ หอม กระเทียม มะพร้าว 
อาหารทะเลแห้ง ถัว่ งา วตัถดุบิต่างๆ จ�ำพวก กระเพาะปลา เครือ่งเทศแห้ง น�ำ้ตาลป๊ีบ
	 นอกจากการขายส่งวตัถดุบิแล้ว  ยังมีสนิค้าจากการแปรรปูหลายชนดิทีผ่ลติในท่าเตยีนเอง 
ได้แก่ ทอฟฟ่ี และ ไข่เคม็

ท่าเตียนยงัคงเป็นแหล่งจบัจ่าย
ซ้ือของท่ีส�ำคญัของชาวพระนคร
Dried foods, Tha Tian famous 
goods

Professions of Tha Tian Community Members

Middleman and Grocery
	 Tha Tian was a centre for supply chain through which goods passed intermediates like distributors, 
middlemen, and then dealers who dealt with consumers directly. 

	 At grocery, foodstuffs like fresh produces and processed farm products, and various household 
supplies were primarily sold. The grocery items were directly delivered by the manufacturers, either as 
consignment or outright sale. Merchants from provinces usually delivered a large number of goods for  
consignment sale. Then, manufacturers would purchase these raw materials for processing their products. 
For example, a glass noodle maker came to a Tha Tian grocery to buy mung beans for his glass noodle 
production. Then he would deliver his glass noodles to the grocery for further sale.

	 This chain made Tha Tian the largest grocery, a famous destination attracting distributors and 
dealers from different places. With a wide range of products available, key raw materials included shallots, 
garlic, coconut, dried sea food, nuts, sesame seeds, fish maw, dry spices and palm sugar. Also, Tha Tian-made 
products were toffees and salted eggs.



จากย่านการค้าเก่าสูท่ีแ่ฮงเอ้าท์กลางกรงุ
จากศนูย์กลางการค้า วงั วดั ตลาด ในอดตี
ย่านเก่าท่าเตยีนยงัคงเสน่ห์ให้ชาวเมอืงหลวงและนักเดนิทาง
เข้ามาใช้พืน้ทีเ่พือ่พักผ่อนหย่อนใจตัง้แต่วันยงัค�ำ่
ด้วยมุมมองของโค้งน�ำ้เจ้าพระยา 
ท่าเตยีนคอืมุมทีม่อง (วัด) อรณุได้สวยงามท่ีสดุ
บนเกาะรตันโกสนิทร์

กนิ

นอกจากย่านท่าเตยีน จะเป็นแหล่งรวมอาหารแห้ง 
อาหารสดแล้ว ย่านนีย้งัมีร้านอาหารท่ีบรรจเุมนู
ทางเลือกให้นักชมิได้มาสมัผสั ท้ังอาหารสไตล์ยโุรป  
อาหารไทย และอาหารฟิวช่ัน 
จดุเด่นอยูท่ีร้่านรวงต่างๆ เป็นอาหารในสไตล์โฮมเมด
ทีต้่องมาสมัผสัรสและบรรยากาศทีท่่าเตยีนเท่านัน้ 
อาหารคาว : โป๊ะแตกท่าเตยีน ไก่สวรรค์ สลัดปลา
แซลมอนย่าง ข้าวไข่ข้นปผูดัผงกระหรี ่
อาหารต�ำรบัรมิน�ำ้วงัจกัรพงษ์  มัฟฟินมสัม่ันไข่
อาหารหวาน: เค้กยาคลูท์ปีโป้ เค้กมะพร้าวอ่อน 
ทรีามิส ุโรลช็อคโกแลตมสู

ความเปลี่ยนแปลงของท่าเตียน 

นอน
จกัรพงษ์ วลิล่า บตูคิโฮเทลแห่งแรก จากวังเก่าทีไ่ด้
รับอทิธพิลสถาปัตยกรรมพ้ืนถิน่ตะวันตกเปล่ียนเป็น
บ้านพกัรบัรองเพือ่นผูเ้ป็นเจ้าของ กลายเป็นจดุเริม่
ต้นธรุกจิโรงแรมของย่านท่าเตยีนท่ีเปลีย่นบ้านพกั 
อาคารเก่า ให้กลายเป็นทีพ่กัส�ำหรบันกัท่องเทีย่วที่
ซ่อนตัวอยูใ่นชุมชนเก่าแก่ของท่าเตยีน  ตัง้แต่ซอย
ท่าเตียน ซอยประตนูกยูง ขนานตามแนวแม่น�ำ้
เจ้าพระยา กระทัง่ถงึซอยปานสขุและจกัรพงษ์ วลิล่า

ดืม่
ไม่ใช่เฉพาะนกัเดนิทางทีม่ี
ท่าเตียนเป็นจดุหมายแรกของ
การรูจ้กัพระนคร ท่าเตียนยงั
เป็นจดุหมายของ “นกัดืม่”  
ทีเ่ข้ามาใช้เวลาทัง้การท�ำงาน
และการพกัผ่อน
กลางวนั: คาเฟ่ กว่า 10 แห่ง 
คอืแหล่งชลิล์ในวนัหยดุและ
เป็นออฟฟิศของมนษุย์ฟรแีลนซ์ 
ในวนัท�ำงาน
กลางคืน: นกัดืม่ทีห่ลงใหล
ความผ่อนคลายจะพบกบั
เสยีงเพลงและบรรยากาศ
แม่น�ำ้เจ้าพระยาทีข่นาบด้วย
วดั วัง จากบาร์ชัน้ดาดฟ้า

Changes in the Tha Tian Community

From the Old Trade Area to the New Hangout Hub in the Heart of City 
With historical pages filled with trade centre, markets, temple and palace,  
the charming atmosphere reminiscent of old Tha Tian remains unchanged among 
Bangkok citizens and travellers who come spend their days and nights, enjoying 
the picturesque Chao Phraya River that meanders through the heart of Bangkok. 
Most fortunately, Tha Tian gives the most beautiful view of the Wat Arun – either 
at dusk or dawn – in the Rattankosin Island area. 

Sleep
	 Chakrabongse Villas is Tha Tian’s first boutique  
hotel. This private palace was built in a western  
architectural style, and later became a guesthouse for 
friends of the family. Existence of Chakrabongse Villas 
as a boutique hotel is considered a turning point for 
accommodation services in the area. As a consequence, 
houses and old buildings hidden in the quiet alleys of 
the old community have been changed, modified and 
renovated into hotels, hostels and places for travellers 
and tourists, encompassing the riverside areas of Soi 
Tha Tian and Soi Pratu Nokyung, to Soi Pansuk and 
Chakrabongse Villas.

Eat
	 Besides fresh and dried foods, Tha Tian is also 
a perfect place for dining with a wide range of cuisine 
available, to name a few – authentic Thai, European and 
fusion food. The best part is that the foods are cooked 
of homemade style – the flavours and atmosphere you 
can find only in Tha Tian.  
Savory Dishes : Tha Tian assorted sea food; spicy deep 
fried chicken with garlic; grilled salmon salad; fried 
crab in yellow curry; Chakrabongse Villas’s Private 
Dining; and Massaman egg benedict
Desserts : Yakult & Pepo Jelly cake; Fresh Coconut 
Cake; Tiramisu Rolls; and Chocolate Mousse

Drink
	 It is not only the travellers, who 
get to know Bangkok with Tha Tian as its 
first destination, but also the ‘drinkers’  
who come to Tha Tian for both business 
and pleasure.
Day : More than ten cafes available 
for chilling out in a weekend and, for 
freelancers working on weekdays. 
Night : Suitable for relaxation in a rare 
atmosphere with easy listening music 
and a view of the Chao Phraya River 
along with palace and temples from 
rooftop bars.



เสียงจากคนท่าเตียน 

“อนาคต? อยากให้การพฒันา
เป็นไปแบบเป็นธรรมชาติ 
เป็นตวัของตวัเอง เกดิจาก
การต่อยอดจากรากเหง้าเป็น
สิง่ทีค่นในชมุชนมอียู”่

      “การมีชมุชนน้ีไม่ใช่ปัญหา  
ปัญหาคือเราจะจัดการให้เขาอยูอ่ย่าง
มีหน้ามตีาได้อย่างไร ท�ำยงัไงให้อยูด้่วย
กนัได้ จดัภูมิทศัน์ให้เขาสามารถดแูล
พืน้ท่ีได้”

“ถ้าอยากให้เด็กฉลาด 
ผูใ้หญ่ไม่ควรอัดแต่ห้าง 
มนัควรมอีะไรมากกว่าห้าง 
เกสต์เฮ้าส์ ร้านกาแฟ ในเมือ่ตรงนี้
เป็นพืน้ทีป่ระวตัศิาสตร์”

“ทศิทางของท่าเตยีน 
อยากให้เป็นการพัฒนาเชงิ
อนรุกัษ์เหมอืนในฝรัง่เศส 
เยอรมัน หรอืญีปุ่น่”

สถาบันพิพิธภัณฑ์การเรียนรู้แห่งชาติ
เลขที่ ๔ ถนนสนามไชย แขวงพระบรมมหาราชวัง เขตพระนคร กรุงเทพฯ ๑๐๒๐๐

National Discovery Museum Institute  4 Sanam Chai Road, Phra Nakhon, Bangkok 10200
tel: 66 (0) 2225 2777  fax: 66 (0) 2225 2775

www.museumsiam.com  |  facebook.com/museumsiamfan

ท่ีปรึกษา

เอ้ือเฟ้ือวัตถุจัดแสดง
กรมแผนท่ีทหาร

ภูมิพัฒน์  ธนาโรจน์ปิยทัช
พจน์ตะวัน  ชินนาสวัสด์ิ
พสุมนต์  สันติวิภานนท์
พัฒนา  ปิติวัฒาลัย

	 ยติวัฒน์  จิระไตรพัฒน์
สุชาติ  สุพานิชวาทิน

สุธี และ พัทยา  ดิลกเรืองชัย
สุพัตรา  จิรพงศ์เจริญลาภ
สุภาภรณ์  อัษฎมงคล
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Poompat Thanarojpiyataj
Podtawan Chinnaswasd
Pasumon  Santiwipanont
Pattana Pitiwattalai
Yatiwat  Jirataiphat
Suchat  Suphanichvatin
Suthee and Pattaya Tilokrueangchai
Supattra  Jirapongjaroenlab
Supaporn Asadamongkoln

เอ้ือเฟ้ือภาพและวีดิทัศน์
การรถไฟฟ้าขนส่งมวลชนแห่งประเทศไทย

แผนกเรือพระราชพิธี กองเรือเล็ก 
กรมการขนส่งทหารเรือ กองทัพเรือ

ฝ่ายบริหารงานอนุรักษ์ สำ�นักงานทรัพย์สินส่วนพระมหากษัตริย์
บริษัท สหมงคลฟิล์ม อินเตอร์เนช่ันแนล จำ�กัด
บริษัท เอสโซ่ (ประเทศไทย) จำ�กัด (มหาชน)

ศูนย์สารสนเทศ สำ�นักราชเลขาธิการ
หอจดหมายเหตุแห่งชาติ  กรมศิลปากร
หอภาพยนตร์แห่งชาติ (องค์การมหาชน)

พันทิพา  ชยาภิรัต
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ขอขอบคุณ
พระราชวชิราภรณ์ (สีนวล ปญฺญาวชิโร) รักษาการเจ้าอาวาสวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม ราชวรมหาวิหาร

พระเทพมงคลรังสี  เจ้าอาวาสวัดอรุณราชวราราม ราชวรมหาวิหาร
บริษัท ประดิษฐ์ธนานุรักษ์ จำ�กัด

เกรียงไกร  โอฬารพันธ์ุสกุล
จารุพร  แสงอุไร
จุล   ดรุณวิจิตเกษม
จรีพร  เทพผดุงพร
ชัชวาล  อรุณลาภ
ชัยยพล  สัตยธนโรจน์
ทรงสิทธ์ิ  วิเศษผลิตผล

ผุสดี  ต้ังตรงจิตร
พรชัย  กิจจารุวัฒนากูล
พีรศรี  โพวาทอง
พัชราภา  สุริยะอาภา
วันชัย  อินทคุณจินดา
วิริทธิพล  ธนาโรจน์ปิยทัช
วิไลพร  อัญญานุภาพ

วีรอัศว์  ชินอิสระยศ
สมปอง  ยุวอมรพิทักษ์
เสรัช  ต้ังตรงจิตร
เสง่ียม โสมาภา
อรรถกร  แก้วกรประดิษฐ์
อัจฉรา  แก้วกรประดิษฐ์
อุ่นศักด์ิ  ชินอิสระยศ

ประยุกต์  บุนนาค
ปรามินทร์  เครือทอง
ผศ.ดร.ปรีดี  พิศภูมิวิถี

รณฤทธ์ิ  ธนโกเศศ
สุดารา  สุจฉายา

Voices from Tha Tian People

	 “It’s not about ‘having’ or ‘not 
having’ this community. The point is how 
to manage it in a very honourable manner; 
how to live together and how to manage the 
landscape that local people can take care of.” “If we want our children to get 

smarter, we should not dump them 
with department stores. There must 
be some places other than those 
malls, guesthouses and cafes because 
this is the place of history.”

“In terms of Tha Tian direction,  
I would like the place be  
developed like ecotourism in 
France, Germany and Japan.”

“Future? I want natural development 
as it is; as it should be, as originated  
from the roots and from what the 
community people have from the 
outset.” 
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